
C’est le 5 mai 2019, dans un restaurant 
au milieu du village de Mauthausen, en 
bordure du Danube, qu’est née l’idée de 
faire ce fascicule. Mon épouse et moi y 
avions accueilli les participants belges aux 
journées commémoratives annuelles de 
Mauthausen, Gusen et Amstetten. Au-
tour d’une soupe et d’une Schnitzel, nous 
écoutons leurs témoignages et à la fin du 
repas, regrettons de ne pas les avoir en-
registrés. Certains participants, fidèles au 
poste depuis des années voire des décen-
nies, nous racontent ce qui s’est passé avec 
leur mère, leur père, des membres de leur 
famille. Ils nous montrent des photos, un 
écrit. D’autres se sont joint à nous pour la 
première fois. Parmi eux, quelques jeunes, 
petits-enfants voire arrière-petits-enfants, 
impressionnés par les lieux, avides d’écou-
ter… et de comprendre l’incompréhensible, 
le répréhensible. 
Nous parlons du devoir de mémoire, re-
grettons le peu d’intérêt porté sur le souve-
nir des victimes, l’absence de témoignages 
écrits. 
Alors de retour à l’Ambassade, nous nous 
sommes dit que les pouvoirs publics, s’ils 
veulent être digne de ce nom, ont leur 
responsabilité à prendre. Faisons, nous, au 
moins l'effort de recueillir des témoignages 
et de les préserver pour la postérité. En 
voici un premier résultat.  

Het idee om dit document samen te stel-
len ontstond op 5 mei 2019, in een restau-
rant in het dorp Mauthausen, aan de oever 
van de Donau. Mijn vrouw en ik hadden de 
Belgische deelnemers aan de jaarlijkse her-
denkingsdagen van Mauthausen, Gusen en 
Amstetten daar verwelkomd. Bij een bord 
soep en een schnitzel luisterden we naar 
hun getuigenissen en aan het eind van de 
maaltijd betreurden we dat we het gesprek 
niet hadden opgenomen. Sommige deel-
nemers, al jaren of zelfs decennia trouw op 
post, vertelden ons wat hun moeder, hun 
vader, hun familieleden hadden meege-
maakt. Ze lieten ons foto’s zien, en teksten. 
Anderen hadden zich voor het eerst bij ons 
aangesloten. Onder hen enkele jongeren, 
kleinkinderen, achterkleinkinderen, onder 
de indruk van de site, vast van plan te luis-
teren … en te trachten het onbegrijpelijke, 
het verwerpelijke te begrijpen. 
We bespreken de plicht om te herdenken, 
we betreuren het gebrek aan belangstelling 
voor de nagedachtenis van de slachtoffers 
en de weinige schriftelijke getuigenissen. 
Terug op de Ambassade zeiden we tegen 
elkaar dat de overheid, als we die naam 
waardig willen zijn, haar verantwoordelijk-
heid moet nemen. Laten wij op zijn minst 
de moeite doen, getuigenissen te verzame-
len voor het nageslacht. 
Hier is een eerste resultaat. 



Ce n’était pas un effort. Ce fut, tout 
d’abord, un honneur, celui d’écouter et de 
recueillir le vécu et les souvenirs des en-
fants et familles de victimes. Ce fut émou-
vant et parfois dur, de sentir les plaies 
encore ouvertes, 75 ans après les faits. 
Impressionnant, de se rendre compte que 
le courage, l’espoir de vie, l’affection des 
siens, l’amour peuvent vaincre tout. Im-
portant d’écouter les critiques sur le traite-
ment actuel de la mémoire. 
Il a fallu gentiment encourager certains 
témoins de s’exprimer enfin en public, d’ac-
cepter que leur douleur très personnelle, 
leur ressenti privé devienne partage et té-
moignage. Qu’ils en soient ici sincèrement 
remerciés. Un remerciement tout particu-
lier à l´Amicale des Prisonniers politiques 
et Ayants-droits du camp d’extermination 
de Mauthausen qui depuis des décennies 
organise la commémoration annuelle, ras-
semble les familles et entretient le contact 
avec elles. Sans leur concours, ce fascicule 
n’aurait pas pu voir le jour. 
Comme d’autres pays, la Belgique a fait 
ériger sur le site de Mauthausen un mé-
morial. Digne dans sa simplicité, écrin de 
pierre, lieu de recueillement. Mais l’his-
toire nous enseigne qu’il y a une place éga-
lement, sur papier, pour le témoignage du 
vécu, du ressenti, de la douleur, et même 
de l’espoir que génère le partage. Aere 
perennius : plus durable que l’airain, l’écrit 
a toute sa valeur.    
Merci à vous tous, vous les témoins et sym-
pathisants mais aussi vous qui avez aidé à 
réaliser ce fascicule. 
Vous faites votre devoir. 
Honorons la mémoire. 

Ghislain D’hoop
Ambassadeur de Belgique 
Vienne, mai 2020

Het was geen moeite, maar vooral een eer 
om naar de ervaringen en herinneringen 
van de kinderen en families van de slacht-
offers te luisteren en deze te verzamelen. 
Het was ontroerend en het viel ons zwaar, 
te merken dat 75 jaar na de feiten de won-
den nog steeds open liggen. Indrukwek-
kend, te beseffen dat moed, levenskracht, 
de genegenheid van dierbaren, liefde alles 
kunnen overwinnen. Belangrijk, te luiste-
ren naar kritiek over de omgang met de 
herinnering vandaag.  
Sommige getuigen moesten met zachte 
aandrang worden overtuigd om zich voor 
het eerst in het openbaar uit te spreken, 
om te accepteren dat hun zeer persoonlijke 
pijn, hun privé-gevoelens, worden gedeeld 
en tot getuigenis worden. Aan hen onze 
warme en oprechte dank. Speciale dank 
gaat uit naar de Belgische Vereniging van 
politieke Gevangenen en Rechthebbenden 
van het vernietigingskamp Mauthausen, 
die al tientallen jaren de jaarlijkse herden-
king organiseert, families bij elkaar brengt 
en contact met hen onderhoudt. Zonder 
hun hulp was dit document er niet ge-
weest. 
Net als andere landen heeft België een 
gedenkteken laten oprichten op de site van 
Mauthausen. Waardig in zijn eenvoud, een 
schrijn van steen, een oord van bezinning. 
Maar de geschiedenis leert ons dat ook het 
geschrevene zijn plaats heeft als getuigenis 
van het beleefde, van het gevoelde, van de 
pijn, de hoop die ontluikt door te delen. 
Aere perennius: het geschrevene, duurza-
mer dan brons, is van grote waarde.
Dank aan u allen, getuigen, sympathisan-
ten, maar ook aan allen die hebben gehol-
pen bij het maken van dit document. 
U doet uw plicht. 
Laten we de gedachtenis eren. 

Ghislain D’hoop
Ambassadeur van België 
Wenen, mei 2020



A l’occasion du 75e anniversaire de la libé-
ration du camp de concentration de Mau-
thausen et de ses camps annexes, aussi 
appelés ‘commandos’, qui furent plus de 
quarante dont Gusen, Melk et Amstetten, 
l’Ambassade publie  —en accord avec les 

familles des personnes concernées— des 
souvenirs de ceux qui ont souffert et sou-
vent perdu la vie dans ces camps. Il ne 
s’agit en aucune façon d’une publication 
exhaustive, mais davantage d’un recueil 
ayant la volonté de conserver la mémoire 
de ce qui s’y est passé afin de la trans-
mettre. Il est basé sur la bonne volonté et 
les souvenirs des familles qui ont accepté 
de les partager. Dans un but d’authenticité, 
de nombreuses contributions ont été lais-
sées telles qu’elles ont été reçues.

Conserver la mémoireBlijvende herinnering

Ter gelegenheid van de 75e verjaardag van 
de bevrijding van het concentratiekamp 
Mauthausen en zijn meer dan veertig 
nevenkampen, waaronder Gusen, Melk en 
Amstetten, vaak ‘kommandos’ genoemd, 
publiceert de Ambassade  —in overleg met 
de families van de betrokken personen—  
herinneringen aan degenen die in deze 

kampen hebben geleden en er vaak het 
leven hebben gelaten. 
Deze publicatie heeft geenszins de bedoe-
ling compleet te zijn, het is eerder een 
verzameling met als opzet, de herinnering 
aan wat daar geschiedde te bewaren en 
door te geven. Deze bundel is gebaseerd 
op de goodwill en de herinneringen van 
de families die hebben toegezegd om ze te 
delen met de Ambassade. Omwille van de 
authenticiteit zijn veel documenten weer-
gegeven zoals we ze hebben ontvangen.
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Onze welgemeende dank gaat uit naar de 
families en de Belgische Vereniging van 
politieke Gevangenen en Rechthebbenden 
van het vernietigingskamp Mauthausen, in 
het bijzonder naar Willy Pypen, Voorzitter, 
en Christiane Rachez, Secretaris.

Tous nos remerciements vont aux familles 
et à l’Amicale belge des Prisonniers 
politiques et Ayants-droits du camp 
d’extermination de Mauthausen, en 
particulier à Willy Pypen, Président, et 
Christiane Rachez, Secrétaire de l’Amicale.



Mauthausen

De bouw van de Mauthausen-site begon op 8 augustus 
1938, vijf maanden na de Duitse annexatie van Oostenrijk: 
de eerste gevangenen van het concentratiekamp Dachau 
kwamen daar aan om het kamp op te zetten. Net als voor 
het nabije nevenkamp van Gusen in 1940, was de aanwezig-
heid van granietgroeven een doorslaggevende factor bij de 
keuze van de locatie. De gevangenen werden eerst ingezet 
bij de bouw van het kamp, en moesten daarna bouwmateri-
alen produceren voor de monumentale en prestigieuze wer-
ken van het nationaalsocialistische Duitsland. Later werkten 
ze ook voor de wapenindustrie. 
Naar Mauthausen en de ervan afhangende kampen werden 
vooral politieke tegenstanders, verzetsstrijders en mensen 

die door het naziregime 
als ‘crimineel en asociaal’ 
werden beschouwd, gede-
porteerd. Tot 1943 was de 
politieke rol van het kamp, 
de vervolging en permanen-
te opsluiting van —echte 
of vermeende— politieke 
en ideologische tegenstan-
ders prioritair. De politieke 
gevangenen droegen een 
omgekeerde rode driehoek 
als merkteken opgelegd 
door het naziregime. Zowel 

mannen, vrouwen als kinderen werden er gedeporteerd. 
Mauthausen en Gusen I waren de enige kampen van niveau 
III : de ‘Vernichtung durch Arbeit —vernietiging door arbeid’ 
werd er toegepast, zoals vastgelegd in de nomenclatuur van 
het nazi-regime, wat betekende dat de omstandigheden 
van opsluiting de zwaarste waren van heel het nationaalso-
cialistische concentratiekampsysteem*. Door onmenselijke 
werkomstandigheden, mishandeling, executies, gebrek aan 
voedsel, koude en ziektes lag het sterftecijfer zeer hoog. De 
zieke gevangenen die te zwak waren om te werken en dus 
‘onbruikbaar’ waren, werden geëlimineerd: een gaskamer 
en crematoriumoven werden in Mauthausen geïnstalleerd. 
Gevangenen werden naar het euthanasiecentrum op kas-
teel Hartheim gestuurd om er hetzelfde lot te ondergaan. 
Zoals in alle concentratiekampen werden de gevangenen 
vanaf 1942/43 opgeroepen om voor de Duitse wapenindus-
trie te werken en om wegen en fabrieken te bouwen. Tal-

Mauthausen en zijn meer 
dan veertig ‘kommandos’ 
(nevenkampen). 

Mauthausen et ses ‘commandos’ 
(camps annexes). Il y en eut plus 
de quarante.

© www.mauthausen-memorial.org / 
    KZ-Gedenkstätte Mauthausen



La construction du site de Mauthausen commença le 
8 août 1938, cinq mois après l’annexion de l’Autriche 
au Reich allemand : les premiers détenus du camp de 
concentration de Dachau y arrivèrent pour installer le 
camp. Comme pour le camp annexe de Gusen en 1940, la 
présence de carrières de granit fut déterminante dans le 
choix de l’emplacement. Les détenus furent tout d’abord 
affectés à la construction du camp, puis à la production de 
matériaux de construction pour les travaux monumentaux 
et prestigieux de l’Allemagne national-socialiste avant de 
devoir travailler pour l´industrie d´armement. 
Mauthausen et ses annexes étaient des camps où furent 
déportés essentiellement des opposants politiques, des 
résistants, des gens considérés par le régime nazi comme 
‘criminels et antisociaux’. La fonction politique du camp, 
la persécution et l’incarcération permanente des oppo-
sants politiques et idéologiques —réels ou présumés—  fut 
prioritaire jusqu’en 1943. Les détenus politiques portaient 
comme signe de reconnaissance imposé par le régime 
nazi un triangle rouge sur pointe. On y déporta hommes 
comme femmes et enfants. Mauthausen et Gusen I étaient 
les seuls camps de catégorie III, où fut appliquée la « Ver-
nichtung durch Arbeit, l’extermination par le travail » dans 
la nomenclature établie par le régime nazi, ce qui signifiait 
que les conditions de détention étaient les plus dures de 
l’ensemble du système concentrationnaire national-socia-
liste.* Entre travaux inhumains, maltraitances, exécutions, 
manque de nourriture, froid et maladies, le taux de mor-
talité fut très élevé. Les prisonniers malades, trop affaiblis 
pour travailler et ‘inutiles’ étaient éliminés: une chambre 
à gaz et un four crématoire furent installés à Mauthausen. 
Des prisonniers furent envoyés au centre d’euthanasie du 
château de Hartheim pour y subir le même sort.  
Comme dans tous les camps de concentration, à partir de 
1942/43, les détenus furent appelés à construire voies de 
circulation et usines et à travailler pour l’industrie d’ar-
mement allemande. De nombreux sous-camps furent 
construits en fonction des besoins, désignés aussi par le 
terme ‘commandos’ : entre 40 et 49 selon les moments, 
dont certains n’ayant existé que quelques semaines parfois.  
A partir de la fin de 1943, des milliers de prisonniers furent 
forcés à construire des installations de production souter-
raines à l'abri des raids aériens des alliés et à y travailler.
Le nombre de détenus connut une forte croissance. Fin 

Het naziregime had een inde-
ling van gevangenen ingevoerd, 

gesymboliseerd door een drie-
hoek: rood voor politieke tegens-

tanders, blauw voor staatlozen, 
groen voor gewone misdadigers, 
roze voor homoseksuelen, paars 

voor bijbelstudenten (getuigen 
van Jehova, zevende-dags adven-

tisten ...), zwart voor asocialen, 
bruin voor zigeuners en een 

gele ster voor Joden. Een letter 
met vermelding van de nationa-

liteit werd toegevoegd aan de 
driehoek: B = Belg, enz. 

Le régime nazi avait instauré une 
catégorisation des prisonniers 

symbolisée par un triangle : 
rouge pour opposants politiques, 

bleu pour apatrides, vert pour 
criminels de droit commun, 

rose pour homosexuels, 
mauve pour étudiants de la Bible 
(témoins de Jehovas, Adventistes 
du 7e jour…), noir pour asociaux, 

brun pour Tziganes, 
étoile jaune pour Juifs. 

Une lettre mentionnant la natio-
nalité s’ajoutait sur le triangle : 

B = Belge etc.

©
 In

t. 
Tr

ac
in

g 
Se

rv
ic

e,
 B

ad
 A

ro
ls

en



rijke nevenkampen (ook ‘kommandos’ genoemd) werden 
gebouwd naargelang de behoeften : tussen de 40 en de 49, 
afhankelijk van het moment, waarvan sommige soms maar 
enkele weken bestonden. Vanaf eind 1943 werden duizen-
den gevangenen gedwongen om ondergrondse productiefa-
ciliteiten te bouwen die beschermd waren tegen geallieerde 
luchtaanvallen en daar te werken. Het aantal gedetineerden 
groeide snel. Eind 1942 waren er 14.000 in Mauthausen 
en de nevenkampen. In maart 1945 waren ze met meer 
dan 84.000, 20.000 in Mauthausen en 64.000 in de overige 
nog bestaande kampen. Vanaf de tweede helft van 1944 
werden duizenden gevangenen, voornamelijk afkomstig uit 
de oostelijke concentratiekampen, naar Mauthausen ge-
evacueerd. Bovendien werden in het voorjaar van 1945 de 
nevenkampen gelegen in het oosten van Oostenrijk en de 
dwangarbeiderskampen voor Hongaarse Joden gesloten, en 
‘dodenmarsen’ leidden de gevangen naar Mauthausen, wat 
leidde tot overbevolking in Mauthausen, Gusen en in de nog 
resterende kommandos: Ebensee, Steyr en Gunskirchen. 
Honger en ziekte veroorzaakten een dramatische toename 
van de sterfte. Op 5 mei 1945 bevrijdden de Amerikaanse 
troepen het kamp. Op 7 jaar tijd, van 1938 tot 1945, werden 
ongeveer 190.000 mensen uit 40 landen gedeporteerd naar 
Mauthausen en de nevenkampen, waarvan meer dan de 
helft stierf. In de laatste vier maanden voor de bevrijding ex-
plodeerde het sterftecijfer: ongeveer 50% van de gevange-
nen stierven. De Belgen betaalden daar een zware tol: “van 
de 1.932 gedeporteerden stierven er bijna 800”. 

(*) In een brief van Richard Hey-
drich, Chef van de Sicherheitspo-
lizei en de SD, over de indeling 
van de concentratiekampen in 
categorieën, 2 januari 1941 : 
Stufe III: Für schwer belastete, 
insbesondere auch gleichzeitig 
kriminell vorbestrafte und aso-
ziale, d. h. kaum noch erzieh-
bare Schutzhäftlinge, das Lager: 
Mauthausen.  (Niveau III : Voor 
zwaar bestrafte, in het bijzonder 
tegelijk ook reeds veroordeelde 
criminelen en asocialen, d.w.z. 
bijna onmogelijk herop te voe-
den gedetineerden, het kamp : 
Mauthausen).
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Kamp Mauthausen. Bij de bevrijding haalden bevrijde gevangenen de symbolische adelaar naar beneden (zie pag. 24).
Camp de Mauthausen. A la libération, des détenus libérés démontèrent l´aigle symbolique (voir page 24).



1942, il y avait 14.000 détenus à Mauthausen, Gusen, 
Ebensee et dans les autres camps annexes. En mars 1945, 
ils étaient plus de 84.000 dont 20.000 à Mauthausen et 
64.000 dans les camps annexes encore existants.
À partir de la deuxième moitié de 1944, des milliers de 
détenus principalement issus des camps de concentration 
de l’Est furent évacués vers Mauthausen. En outre, au prin-
temps 1945, les sous-camps situés à l’Est de l’Autriche ainsi 
que les camps de travaux forcés destinés aux Juifs hongrois 
furent fermés, et des ‘marches de la mort’ menèrent les 
détenus vers le camp de Mauthausen, ce qui entraîna une 
surpopulation des camps de Mauthausen, Gusen et com-
mandos encore existants : Ebensee, Steyr et Gunskirchen. 
La faim et les maladies firent augmenter la mortalité de 
manière brutale. 
Le 5 mai 1945, les troupes américaines libéraient le camp. 
En 7 ans, de 1938 à 1945, quelque 190.000 personnes de 
40 nations furent déportées à Mauthausen et ses sous-
camps, dont plus de la moitié sont décédées. Au cours des 
quatre derniers mois précédant la libération du camp, le 
taux de mortalité a explosé : quelque 50 pour cent des pri-
sonniers sont morts au cours des premiers mois de 1945. 
Les Belges payèrent un lourd tribut à Mauthausen : « des 
1.932 déportés, presque 800 décédèrent ».  

Plan de Mauthausen : La „baraque 8“ était celle des Belges. A gauche, la carrière (Wiener Graben). Un escalier de 
186 marches y menait:  la Todesstiege (l´escalier de la mort).

Plattegrond van Mauthausen: De Belgen waren ondergebracht in „barak 8“. Links, de steengroeve  (Wiener Gra-
ben). Een trap met 186 treden leidde er naartoe: de Todesstiege (de dodentrap).

(*) Lettre de Richard Heydrich, 
chef de la Sicherheitspolizei et 
du SD, du 2 janvier 1941, sur 
la catégorisation des camps de 
concentration:  Stufe III: Für 
schwer belastete, insbeson-
dere auch gleichzeitig kriminell 
vorbestrafte und asoziale, d. h. 
kaum noch erziehbare Schutzhäf-
tlinge, das Lager: Mauthausen.  
(Niveau III: pour internés lour-
dement pénalisés, en particulier 
ceux qui en même temps sont 
des individus au passé criminel 
et asociaux, dont la rééducation 
est quasiment impossible, le 
camp: Mauthausen).
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Nacht und Nebel
Op 7 december 1941 vaardigde het naziregime een de-
creet uit, ondertekend door veldmaarschalk Keitel over 
“de vervolging van misdrijven tegen het Rijk of tegen de 
bezetter in bezette gebieden”, bekend als ‘Nacht und Nebel’ 
(NN). Dit decreet beoogde de strijd tegen het verzet te on-
dersteunen, en bepaalde dat alle personen die een gevaar 
vormden voor de veiligheid van het Duitse leger: saboteurs, 
verzetsstrijders, tegenstanders of weerspannelingen tegen 
het beleid en de methoden van het Rijk, naar Duitsland 
overgebracht moesten worden om ze uiteindelijk in abso-
lute geheimhouding te laten verdwijnen.  “Het bijzondere 
aan hun lot: geen sporen achterlaten, verdwijnen als gevolg 
van dwangarbeid, mishandeling en hongersnood. Ze waren 
gemarkeerd met een NN op hun kleding”2. Deze gedeti-
neerden werden “als vermist opgegeven om de bevolking 
te intimideren en te ontmoedigen. Noch de gevangenen 
noch hun familie kregen informatie over hun toestand of 
verblijfplaats. Ze werden nog slechter behandeld dan de 
anderen.”3 Een nazileider schreef expliciet als volgt: “Ge-
vangenen zullen spoorloos verdwijnen, er zal geen informa-
tie worden gegeven over de plaats van detentie of hun lot.” 
Alsof de nacht en de mist ze hebben opgeslokt. Naar schat-
ting waren er tijdens de oorlog 7.000 NN-gevangenen.

Uniform van een Belgische 
politieke gevangene Nacht und 
Nebel in Dachau. Een NN kan 
rechts van het nummer worden 
afgelezen. 

Uniforme d´un prisonnier poli-
tique belge Nacht und Nebel à 
Dachau. Un NN se lit à droite du 
matricule. 
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Le 7 décembre 1941, le régime nazi publie un décret signé 
par le maréchal Keitel sur « la poursuite des infractions 
contre le Reich ou contre les forces d’occupation dans les 
territoires occupés », baptisé ‘Nacht und Nebel’ (NN, nuit 
et brouillard). Ce décret doit aider à lutter contre la résis-
tance et prévoit de transférer en Allemagne toute personne 
représentant un danger pour la sécurité de l’armée alle-
mande: saboteurs, résistants, opposants ou réfractaires à 
la politiques et aux méthodes du Reich, et à terme de les 
faire disparaître dans un secret absolu. « La particularité de 
leur sort : ne laisser aucune trace, disparaître des suites du 
travail de forçat, des mauvais traitements et de l’inanition. 
Ils étaient signalisés par un NN sur leur vêtement »2. Ces 
détenus étaient « portés disparus dans le but d’intimider et 
de décourager la population. Tant les prisonniers que leur 
famille ne recevaient aucune information sur leur condi-
tion ou leur lieu de détention. Ils subissaient un traitement 
spécial encore plus dur que les autres.»3 Effectivement, il 
est explicitement écrit par un dirigeant nazi : « les prison-
niers disparaîtront sans laisser de trace, aucune information 
ne sera donnée sur le lieu de détention ou sur leur sort ». 
Comme si la nuit et le brouillard les avaient engloutis. 
On estime à 7.000 les prisonniers NN durant la guerre.

Bronnen / Sources : zonder andere vermelding /sans autre mention : Mauthausen-Memorial
1) Belgische Vereniging van politieke Gevangenen en Rechthebbenden van het vernietigingskamp Mau-
thausen / Amicale belge des Prisonniers et Ayants-droits du camp de concentration de Mauthausen 
2) Il fallait faire quelque chose !, Agents de renseignement et d´action 1940-1945, Hotton, La-Roche-en-Ar-
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Het Belgisch monument
Op 3 mei 1945 lieten de 
nazi's de bewaking van het 
kamp Mauthausen over aan 
de brandweer van Wenen. 
De gevangenen namen de 
organisatie van het kamp 
over tot de aankomst op 
5 mei van een patrouille 
van de 11e US pantserdivisie 
geleid door Sergeant Albert 
Kosiek. Samen vervolgden 
ze de gevluchte SS en de 
opzichters. Na de capitula-
tie van Duitsland bevonden 
Mauthausen en zijn ‘kom-
mandos’ zich in door de 
Sovjets bezet gebied. Op 
20 juni 1947 dragen de Sov-
jet-bezetters het kamp en de 
site over aan de Republiek 
Oostenrijk, met de verplich-
ting er een Memoriaal op te 
richten. De sarcofaag op de 
appelplaats van het kamp 
werd in 1949 ingehuldigd. 

Datzelfde jaar werd het 
eerste nationaal monument 
opgericht, door Franse 
ontsnapten en hun families. 
Andere landen en groepe-
ringen richtten monumen-
ten op naast het kamp, waar 
vroeger de SS kantoren en 
barakken gelegen waren. 
Ontsnapten uit alle landen, 
die in het kamp clandestien 
het verzet hadden gevoerd,  
beginnen vanaf 1949 her-
denkingen te organiseren. 
Zo ontstond het Internatio-
naal Mauthausen Comité. 
In België kwamen de ont-
snapten voor het eerst 
samen in 1947. Ze voelden 
de nood, hun herinneringen 
aan de kampen met elkaar 
te delen. Vanaf 1949 wor-
den reizen georganiseerd 
om de voormalige gede-
tineerden en hun families 

te laten deelnemen aan 
de herdenkingen van de 
bevrijding van de kampen. 
Tijdens een vergadering in 
1958 ontstond het idee, een 
Belgisch herdenkingsmo-
nument op te richten op de 
centrale site van het kamp. 
Julien Geldof, volksvertegen-
woordiger en voorzitter van 
de Vereniging, kwam tussen 
om financiële steun van de 
overheid te bekomen. 
Een kleine subsidie werd 
toegekend maar voor de 
fondsenwerving werden 
lijsten met inschrijvingen 
gelanceerd en sprongen 
verschillende weerstanders-
groepen bij. Jack Sokol, een 
ancien van Mauthausen, 
architect en secretaris van 
de Vereniging, maakte een 
ontwerp voor het monu-
ment: een stele in Belgische 
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Le monument belge
Le 3 mai 1945, les respon-
sables nazis abandonnèrent 
le camp de Mauthausen à 
la surveillance de pompiers 
de Vienne. Les prisonniers 
prirent l´organisation du 
camp en main jusqu´à l´ar-
rivée, le 5 mai, d´une pa-
trouille de la 11e division 
blindée américaine, avec 
à sa tête le sergent Albert 
Kosiek. Ensemble, ils pour-
suivirent les SS et gardiens 
du camp qui s’étaient enfuis.
Après la capitulation de l’Al-
lemagne, le camp de Mau-
thausen et les ‘commandos’ 
(camps annexes) se trou-
vaient dans la zone d’occu-
pation soviétique. Le 20 juin 
1947, la force d’occupation 
soviétique remit le camp et 
le site à la République d’Au-
triche avec obligation d’y 
construire un mémorial. Ce 
mémorial, le sarcophage, se 
trouve sur la place d’appel 
dans l’enceinte du camp et a 
été inauguré en 1949. 
Le premier monument na-
tional a été érigé en 1949 
par les rescapés et familles 
de France. Ensuite d’autres 
nations ou groupes créèrent 
des monuments sur le site 
extérieur du camp où se 
trouvaient les baraque-
ments de l’administration 
SS et leur cantonnement.
Dès 1949, des cérémonies 
furent organisées par des 
rescapés de toutes les na-
tions. Ces rescapés étaient 
ceux qui, dans la clandes-
tinité, avaient organisé 

la résistance au sein des 
camps. C´est de là qu´est né 
le Comité international de 
Mauthausen.
En Belgique, les rescapés se 
rassemblèrent dès 1947. Ils 
avaient un besoin évident 
de pouvoir évoquer leurs 
souvenirs concentration-
naires. A partir de 1949, des 
déplacements furent orga-
nisés pour permettre aux 
anciens détenus et leur fa-
mille d’assister aux cérémo-
nies commémoratives de la 
libération du camp et de ses 
commandos. Lors d’une ré-
union à Bruxelles, en 1958, 
l’idée fut émise d’ériger au 
camp central un monument 
commémoratif belge. Le 
président de l’Amicale, Ju-
lien Geldof, député, sollicita 
une aide financière de l’État 
pour réaliser ce projet. Un 
petit subside lui fut octroyé, 
mais pour rassembler les 
fonds nécessaires, des listes 
de souscription circulèrent 
et plusieurs mouvements de 
résistance participèrent.
Jack Sokol, ancien de Mau-
thausen, architecte de 
profession et Secrétaire 
de l’Amicale, créa une ma-
quette du monument : une 
stèle en matériau belge : 
du schiste. Il se consacra 
ensuite à l’achat des maté-
riaux, au transport et à la 
coordination de l’édification 
du mémorial, prévu à l’ar-
rière de la Kommandantur. 
En 1960, la première pierre 
fut posée par une orpheline 

de Mauthausen. En mai 
1961, en présence d’une im-
portante délégation belge, 
le monument fut officielle-
ment inauguré aux cours de 
la cérémonie internationale.
Depuis, chaque année, 
une cérémonie nationale 
se déroule au monument 
belge en présence de l’Am-
bassadeur de Belgique en 
Autriche et d´une délégation 
belge. L’ Ambassade s’oc-
cupe aussi de l’entretien du 
monument.

Amicale des Prisonniers 
politiques et Ayants-droits 
du camp d´extermination de 
Mauthausen

20 juin 1947: remise du camp de 
Mauthausen à l´Autriche par les 
forces d´occupation soviétiques. 

20 juni 1947: overdracht 
van het kamp Mauthausen 
aan Oostenrijk door de 
Sovjetbezettingsmacht.
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leisteen. Hij zorgde ook voor 
de aankoop van de leisteen, 
het transport en de coordi-
natie van de bouw van het 
Memoriaal, aan de achter-
zijde van de Kommandantur. 
De eerste steen werd in 
1960 gelegd door een 
weeskind van Mauthausen. 
Tijdens de internationale 
herdenking in mei 1961 
werd het monument offici-
eel ingehuldigd in aanwezig-
heid van een grote Belgische 
delegatie. 
Sindsdien vindt elk jaar aan 
het monument een herden-
king plaats in aanwezigheid 
van de Ambassadeur van 
België in Oostenrijk en een 

Belgische delegatie. De 
Ambassade te Wenen zorgt 
voor het onderhoud van het 
monument.  

De Belgische delegatie op de internationale plechtigheid 2019. 
La délégation belge lors de la cérémonie internationale en 2019.

Uitzicht op het kamp Mauthausen met de situering van het Belgische monument. 
Vue du camp de Mauthausen avec l´emplacement du monument belge.

Vereniging van politieke Ge-
vangenen en Rechthebben-
den van het vernietigings-
kamp Mauthausen
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Willy Pypen, Président de l´Amicale des 
Prisonniers politiques et et Ayants-droits 
du camp d´extermination de Mauthausen 
en mai 2019 au Monument belge. Le porte-
drapeau est M. Emile Thonet, dont la mère fut 
incarcérée à Mauthausen et y perdit la vie. 

Willy Pypen, voorzitter van de Belgische 
Vereniging van Politieke Gevangenen en 
Rechthebbenden van het vernietigingskamp 
Mauthausen in mei 2019 aan het Belgisch 
monument. De vlaggendrager is dhr Emile 
Thonet, wiens moeder gevangen was in 
Mauthausen en er overleed. 
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Bert Aerts
Albert Aerts was een Belgische advocaat uit Schulen bij Has-
selt. Hij studeerde aan de universiteit van Leuven (KUL) waar 
hij in 1938 zijn doctoraat behaalde. Aerts, een Vlaams katho-
liek die zijn geloof serieus nam, had een sterk rechtvaardig-
heidsgevoel. Toen hem een leidende rol in de collaboratie 
werd aangeboden, weigerde hij die te accepteren omdat 
hij, in tegenstelling tot veel van zijn medestudenten, afstand 
nam van Vlaamse nationalisten die met de Duitse bezetter 
samenwerkten. Later kreeg hij zelfs een post van rechter 
aangeboden omdat de Vlaamse nationalisten meenden een 
bondgenoot in hem te zien. Zijn reactie liet niets te wensen 
over, in de rechtszaal in Hasselt plakte hij zijn aanbeveling 
als rechter aan de muur met het opschrift "kus mijn kont". 
In oktober 1941 vroeg Leon Leynen, directeur van de mijn 
in Waterschei, of hij hem wilde opvolgen omdat Leynen een 
functie bij justitie had aangenomen. Aerts was verrast, want 
als man van eenvoudige afkomst had hij bij het grootste be-
drijf van de streek en onder normale omstandigheden geen 
schijn van kans directeur te worden. Leynen maakte echter 
duidelijk dat hij de verbindingsofficier van de Britten was, 
deze opgave mocht niet vacant blijven. Aerts aanvaardde 
onmiddellijk en begon te werken voor de Britten. Hij organi-
seerde veilig onderdak voor neergeschoten Britse vliegtuig-
bemanningen en boycotte de samenwerking met de bezet-
ter, tot de oproep kwam in de zomer van 1942: "het is tijd 
om te verdwijnen". Hij vluchtte, maar werd gearresteerd in 
de buurt van Besançon en via omwegen geïnterneerd in het 
concentratiekamp Melk. In de loop van de naderende ge-
vechten werd hij begin 1945 samen met vele andere gevan-
genen overgebracht naar Ebensee, waar hij op 6 mei door de 
Amerikanen werd bevrijd.4                André Leers

"We hebben in de Stollen gewerkt 
tot 3 mei 1945. Van de 21.000 
die uit Melk waren aangekomen, 
waren er toen nog 10.000 in le-
ven. Het gerucht dat de Russen in 
Berlijn zouden zitten en dat Hitler 
dood zou zijn betekende dus een 
hele opluchting. De Duitsers za-
gen er nogal vertwijfeld uit. Hoe 
dan ook, de activiteiten werden 
stilgelegd en voorgoed. De 5 mei 
's avonds bereikte ons het be-
richt: de kommandant laat ons 
naar de Stollen brengen, die zal 

worden opgeblazen en wij zullen 
levend begraven worden. Het 
nieuws was afkomstig van een 
dokter uit de ziekenbarak.
Op 6 mei 's ochtends werden we 
inderdaad naar de plaats voor het 
appel geroepen. De commandant 
zei: "Meine Herren, in Oberdonau 
wird gekämpft. Ik wil uw leven 
beveiligen tegen beschietingen 
en bombardementen. U moet 
allemaal in de Stollen gaan. Also, 
meine Herren!" Maar unaniem 
zei alwat daar op die appelplaats 

stond en nog de kracht had om 
zijn mond te openen: Nein! Njetl 
Non! Neen! een dof rollend ge-
murmel door de rangen. De man 
stond er verrast bij. Hij beraads-
laagde haastig met zijn gevolg, 
ze verlieten het podium en het 
kamp.
De namiddag verscheen dan voor 
de grote poort van het kamp een 
tank met er bovenuit een Ameri-
kaans officier die heel uitbundig 
stond te zwaaien." 4

Ebensee was bevrijd.

Uittreksels uit 
Advocaat 
in nacht en nevel
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Albert Aerts, avocat belge de Schulen, près de Hasselt, étu-
dia à l'université de Louvain (KUL) où il acquit son doctorat 
en 1938. Aerts, un catholique flamand qui vivait pleinement 
sa foi, avait un grand sens de la justice. Lorsqu'on lui proposa 
un rôle de premier plan dans la collaboration, il refusa car, 
contrairement à beaucoup de ses confrères, il se distançait 
des nationalistes flamands qui collaboraient avec les occu-
pants allemands. Plus tard, on lui offrit même un poste de 
juge, parce que les nationalistes flamands pensaient avoir 
vu en lui un allié. Sa réaction ne laissa rien au hasard: dans 
la salle d'audience de Hasselt, il colla sa recommandation de 
juge sur le mur avec l'inscription 'embrassez mon derrière'. 
En octobre 1941, Leon Leynen, directeur de la mine de Wa-
terschei, lui proposa de lui succéder, car lui-même avait ac-
cepté un poste au sein de la magistrature. Aerts fut surpris, 
car étant d'ascendance simple, il n´aurait jamais imaginé, 
dans des circonstances normales, avoir un jour l´occasion de 
devenir le directeur de la plus grande entreprise de la région. 
Leynen lui confia qu'il était aussi officier de liaison pour les 
Britanniques et que cette tâche ne pouvait rester vacante. 
Aerts accepta immédiatement et commenca à travailler pour 
eux: il organisa des abris sûrs pour les équipages des avions 
anglais abattus et lutta contre les forces d´occupation. En 
été 1942, il recut le message « il est temps de disparaitre ». 
Il s'enfuit, mais fut arrêté près de Besançon, emprisonné et 
après plusieurs étapes, arriva au camp de Melk. Au début de 
1945, les combats entre troupes alliées et armée allemande 
approchant, il fut transporté à Ebensee en compagnie de 
nombreux autres prisonniers. Le 6 mai 1945, il fut libéré par 
les Américains.4                    André Leers

«Nous avons travaillé dans les 
tunnels jusqu'au 3 mai 1945. Sur 
les 21.000 personnes qui étaient 
arrivées de Melk, 10.000 étaient 
encore en vie. La rumeur selon 
laquelle les Russes seraient à Ber-
lin et que Hitler serait mort nous 
faisait espérer. Les Allemands 
avaient l'air plutôt désespérés. 
Quoi qu'il en soit, les activités ont 
été arrêtées et pour toujours. Le 
soir du 5 mai, un message nous 
est parvenu : le commandant 
nous conduira dans les souter-

rains, qu´il fera sauter et nous 
serons enterrés vivants dans la 
montagne. La nouvelle est venue 
d'un médecin de l'infirmerie. 
Et effectivement, le matin du 6 
mai, nous avons été appelés dans 
la cour pour l´appel. Le comman-
dant a annoncé : "Meine Herren, 
on se bat à Oberdonau. Je veux 
protéger vos vies des bombarde-
ments. Vous devez tous aller dans 
le souterrain. Allons-y, meine 
Herren !" Mais tous ceux qui se 
trouvaient dans la cour et qui 

avaient encore la force d'ouvrir 
la bouche ont crié: Nein ! Njet ! 
Non ! Neen! Un murmure sourd 
et roulant à travers les rangs. 
L'homme se tenait là, surpris. Il 
a hâtivement consulté ses acco-
lytes, puis ils ont tous quitté la 
cour et le camp. 
Plus tard, dans l´après-midi, un 
char est apparu devant la grande 
porte du camp avec un officier 
américain qui agitait les bras avec 
frénésie. » 4 
Ebensee était libéré.

Extraits de
Advocaat 
in nacht en nevel
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Paul Brusson
Paul Brusson, geboren op 29 april 1921 te Ougrée, lid van 
de socialistische jongerenbeweging, engageert zich vanaf 
de herfst 1940 in het verzet bij de Solidariteitsbeweging 
van het Onafhankelijkheidsfront. Hij doet aan fondsenwer-
ving voor personen die gezocht worden door de bezetter en 
verspreidt clandestiene folders en kranten, zoals Le Monde 
du travail en Churchill gazette. In april 1942, “daags voor 
zijn 20ste verjaardag en terwijl hij zijn vrienden waarschuwt 
dat de Gestapo op zoek is naar leden van hun beweging”*, 
wordt hij gearresteerd na een aanklacht en opgesloten, 
eerst in het fort te Hoei en vervolgens in het fort van Breen-
donk. Op 8 mei 1942 wordt hij samen met 202 medegevan-
genen gedeporteerd met het eerste Belgisch konvooi van 

dit type1 onder het regime ‘Nacht und Nebel’, naar Mau-
thausen en vervolgens naar Gusen, waar hij tewerkgesteld 
wordt in de steengroeve, in de schoenmakerij en voor het 
bouwen van tunnels*. In juni 1944 wordt hij overgebracht 
naar Natzweiler, in de Elzas, en vervolgens in september 
1944, ten gevolge van de opmars van de Geallieerden, 
naar Dachau-Allach (foto hierboven). In de kampen maakt 
hij deel uit van clandestiene organisaties van gevangenen. 
Hij werd op 30 april 1945 bevrijd in Dachau en keerde een 
maand later terug naar België. 
Tot zijn dood in 2011 was hij een actieve militant binnen 
zijn vereniging van oud-politieke gevangenen en zette hij 
zich onvermoeibaar in voor het bewaren van de herinne-
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Kamp Dachau, waar Paul 
Brusson na zijn verblijf in 
Mauthausen naartoe werd 
gebracht. Tweede rij links.

Camp de Dachau, où Paul 
Brusson fut amené après 
son passage à Mauthausen. 
Deuxième rangée à gauche.
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Né le 29 avril 1921 à Ougrée, membre d’un mouvement de 
jeunesse socialiste, Paul Brusson s’engage dès l’automne 
1940 dans la résistance au sein du mouvement Solidarité 
du front de l’Indépendance. Il récolte des fonds pour des 
personnes recherchées par l’occupant, distribue tracts et 
journaux clandestins dont Le Monde du travail et Churchill 
gazette. 
En avril 1942, « la veille de ses 20 ans et alors qu’il préve-
nait un de ses camarades que la Gestapo recherchait les 
membres de leur mouvement »* il est arrêté suite à une 
dénonciation et emprisonné à la forteresse de Huy puis 
au fort de Breendonk. Le 8 mai 1942, il est déporté avec le 
premier convoi belge de ce type1 sous régime ‘Nacht und 

Nebel’, avec 202 autres prisonniers, à Mauthausen puis à 
Gusen, où il travaille dans la carrière, dans l’atelier de cor-
donnerie et à la construction des tunnels*. 
En juin 1944, il est transféré à Natzweiler, en Alsace, puis 
en septembre 1944, suite à l’avance des forces alliées, à 
Dachau-Allach (photo de gauche). Dans les camps, il fait 
partie d’organisations clandestines de prisonniers. Il est 
libéré le 30 avril 1945 à Dachau et rentre un mois plus tard 
en Belgique. 
Jusqu’à son décès en 2011, il milita activement dans son 
association d’anciens prisonniers politiques et s’investit 
sans relâche dans la transmission de ses souvenirs sur l’hor-
reur des camps nazis, en particulier auprès des jeunes qu’il 
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Après sa libération, Paul Brusson 
fut appelé ‘passeur de mémoire’ 
pour ses activités inlassables de 
transmission de ses souvenirs 
aux jeunes générations et pour 
ses livres.

Na zijn bevrijding werd Paul 
Brusson een ‘geheugen-
veerman’ genoemd door zijn 
herinneringen door te geven 
aan de jongeren en voor de 
verschillende boeken die hij 
schreef.
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ringen aan de gruwel van de nazi-kampen, in het bijzonder 
bij jongeren die hij begeleidde voor bezoeken aan derge-
lijke kampen. Hiervoor verdiende hij de bijnaam ‘geheu-
gen-veerman’. Hij schreef verschillende boeken en was 
voorzitter van de Belgische Vereniging van politieke Ge-
vangenen en Rechthebbenden van het vernietigingskamp 
Mauthausen, penningmeester van het Internationaal Comi-
té van Mauthausen en één van de stichters van Territoires 
de la mémoire, een informatie- en vormingscentrum over 
het verzet en burgerschap. Een atheneum in Sint-Nicolas 
en Grâce-Hollogne, nabij Luik, draagt zijn naam. Hij ontving 
verschillende onderscheidingen en eretekens in België en 
ook één in Oostenrijk, voor zijn inspanningen om het werk 
van  de Oostenrijkse priester, eerwaarde Gruber, onder de 
aandacht te brengen. Priester Gruber heeft namelijk Paul 
Brusson en andere Belgische en Franse gevangenen gered 
en werd hiervoor geëxecuteerd door de Duitsers op Goede 
Vrijdag 1944.
(*) Getuigenissen aangeleverd door de familie

Michèle Brusson, zijn dochter, Milan Jovic, zijn kleinzoon

kamp te leven: hoe men zich 
correct moet opstellen, hoe 
men in rijen moet marche-
ren, zich omdraaien en hoe 
men vooral moet groeten 
door de baret af te nemen. 
Dit alles voortdurend onder 
luid geschreeuw en vaak 
ook met slagen [...]
Het avondappel gebeurde 
ook op de appelplaats, alle 
blokken bij elkaar.  Na een 
eerste maal geteld te zijn 
door de blokhoofden en 
vervolgens door de Block-
führer SS, moesten de ge-
vangenen in de houding 
blijven staan tot een chef, 
de Rapportführer, het bevel 
gaf aan de gevangenen het 
hoofd te ontbloten. Hierbij 
moesten ze onbewogen 

“We hadden uiteraard heel 
veel honger. Desalniet-
temin bleven we de hele 
ochtend buiten, waar we 
een gestreept hemd, een 
broek en een gestreepte 
baret alsook twee stukken 
wit canvas kregen waarop 
een serienummer en de 
letter B gedrukt stonden. 
We kregen ook een meta-
len armband met datzelfde 
nummer. 
We hadden onze identiteit 
verloren en waren nog 
slechts nummers.
De hele dag werd besteed 
aan het naaien van onze 
nummers in het hemd en 
de broek en aan het leren 
van alles, in het Duits, wat 
je moest weten om in het 

Uitstreksel van Aux portes de la vérité

blijven en zeer aandachtig 
zijn om het commando 
zo perfect mogelijk uit te 
voeren, onder meer door 
allemaal samen hun baret 
op de naad van de broek 
te slaan. 
Wanneer dit slecht werd 
uitgevoerd, kon de groet 
herhaaldelijk opnieuw be-
volen worden tot die goed 
werd bevonden. Dit soort 
appel kon dus meerdere 
uren in beslag nemen, 
ongeacht het weer. In dat 
geval werden de SS, de 
kamphoofden en de blok-
hoofden boos en opge-
wonden. 
We moesten turnen 
en het regende verder 
slagen.” 5



7

accompagna pour des visites de camps, ce 
qui lui valut le nom de ‘passeur de mémoire’. 
Il a écrit plusieurs livres et fut notamment 
président de  l’Amicale belge des Prisonniers 
politiques et Ayants-droits du camp d´exter-
mination de Mauthausen, trésorier de Comité 
international de Mauthausen et l’un des fon-
dateurs des Territoires de la mémoire, centre 
d’éducation à la résistance et la citoyenneté. 
Un athénée porte son nom à Saint-Nicolas 
en Grâce-Hollogne près de Liège. Il s'est vu 
décerner plusieurs décorations et distinctions 
honorifiques belges et une autrichienne, pour son action en 
faveur d’un prêtre autrichien, le Père Gruber, qui lui sauva 
la vie ainsi qu’à d’autres détenus belges et français, et qui 
fut exécuté le Vendredi Saint de 1944 par les Allemands.     
(*) Témoignages fournis par la famille

Michèle Brusson, sa fille, Milan Jovic, son petit-fils

7 mai 1945: libération du camp 
de Dachau. Paul Brusson se 
trouve à gauche de la dernière 
rangée.

7 mei 1945: bevrijding van het 
kamp Dachau. Paul Brusson staat 
links op de laatste rij.

« Nous avions très faim 
évidemment. Néanmoins, 
nous sommes restés toute 
la matinée dehors, re-
cevant une veste rayée, 
un pantalon et un béret 
rayés également, ainsi que 
deux morceaux de toile 
blanche sur lesquelles on 
avait imprimé un numéro 
de matricule et la lettre B. 
Nous avons reçu aussi une 
plaque bracelet en métal 
avec le même numéro 
matricule. Nous avions 
perdu notre identité, nous 
n‘étions plus que des nu-
méros. Toute la journée 
allait se dérouler à coudre 
nos numéros sur la veste et 
le pantalon, à apprendre, 

en langue allemande, tout 
ce qu’il convenait de savoir 
pour vivre dans le camp : 
comment s’aligner correc-
tement, comment marcher 
en rangs, faire demi-tour, 
comment saluer surtout en 
enlevant le béret. Tout cela, 
toujours avec force cris et 
coups souvent. [...]
L’appel du soir s’effectuait 
à nouveau sur la place 
d’appel, tous blocs réunis. 
Comptés une première fois 
par les chefs de blocs, puis 
par les Blockführer SS, les 
prisonniers devaient rester 
au garde à vous jusqu’à ce 
qu’un gradé, le Rapportfüh-
rer commande aux détenus 
de se décoiffer, et ils de-

vaient rester immobilisés 
et très attentifs de façon 
à exécuter le commande-
ment le plus parfaitement 
possible en faisant claquer 
tous ensemble le béret sur 
le côté du pantalon.
En cas de mauvaise exécu-
tion, le salut pouvait être 
commandé à plusieurs 
reprises jusqu’à ce qu‘il 
soit estimé bon. Ce genre 
d’appel pouvait alors durer 
des heures, quel que soit le 
temps. Dans ce cas, les SS, 
les chefs du camp et des 
blocs s’énervaient, s’exci-
taient. On devait faire 
de la gymnastique et les 
coups pleuvaient encore 
sur nous. » 5 

Extrait de Aux portes de la vérité
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Marcel Cools, geboren op 17 augustus 1906 in Flémalle, 
was vakbondsafgevaardigde voor de metaalbewerkers 
van de provincie Luik en schepen van openbaar onderwijs 
(Belgische Werkliedenpartij) in Flémalle.  Van 28 oktober 
tot 5 december 1941 werd hij een eerste maal gegijzeld in 
het fort van Luik, en vervolgens bevrijd. Na de benoeming 
van collaborateur en Rexist Charles Fréson als burgemees-
ter van Flémalle-Haute, weigert Marcel Cools nog deel 
te nemen aan de gemeenteraad. Hij werd op 22 februari 
1942 door de rijkswacht gearresteerd, naar het fort van 
Hoei overgebracht en veroordeeld tot 15 jaar dwangarbeid 
wegens ‘anti-Duitse activiteiten’ (verzet tegen de bezetter) 
en anti-nationaalsocialistische activiteiten. Na een vermoe-
delijke internering in Breendonk, werd hij naar Mauthausen 
gedeporteerd, dan naar Gusen waar hij stierf door uitput-
ting op 15 augustus 1942.
Zijn dossier ter erkenning als verzetsstrijder neemt akte 
van zijn deelname aan het verspreiden van verschillende 
clandestiene publicaties zoals Le Monde du Travail, Vaincre, 
Combattre... Hij maakte deel uit van het verzetsnetwerk 
Amicale Antoine, opgericht door dokter Antoine Longuevil-
le. Hij was de vader van André Cools, die Minister van Staat 
en voorzitter van de Parti Socialiste is geweest.

Marcel Cools, 
zijn kleinzoon

Paul Brusson vertelt

“Bij onze aankomst in 
Mauthausen werden we 
allen ondervraagd over 
ons beroep. De republi-
keinse Spanjaarden, die 
reeds in het kamp waren 
sinds 1940, hadden ons 
geïnformeerd dat het be-
roep van metselaar zeer 
gewild was: wie werkte 
als metselaar, had recht 
op een extra kom soep. 
Een vriend uit Tihange, 
die ondernemer was, be-
sliste te verklaren dat hij 
metselaar was en sugge-
reerde aan Marcel Cools 
hetzelfde te doen, wat hij 
ook deed. Op die manier 
bevonden wij ons zij aan 
zij, maar helaas was Mar-
cel Cools een bediende. 
Hij had nooit een schop 
of houweel vastgehou-
den, tenzij lang geleden 
om de funderingen van 
zijn huis te leggen.
Marcel Cools raakte snel 
uitgeput. Hij sleepte zich 
voort en kreeg zodanig 
veel slagen dat hij ge-
storven is in de loop van 
augustus 1942. Destijds 
leek hij op die magere en 
uitgeputte gevangenen 
die men op sommige 
foto’s ziet. De laatste 
keer dat ik hem zag was 
een dag of twee voor zijn 
dood, want we zijn geen 
getuige van de dood.” 5

Plaque commémmorative 
placée à l´entrée de l´hôtel 
de ville de Flémalle rappelant 
l´appartenance de Marcel Cools 
au ‘Amicale Antoine’. 
Une rue porte aussi son nom de 
à Flémalle.

Gedenkplaat aan de ingang van 
het stadhuis van Flémalle die 
herinnert aan het lidmaatschap 
van Marcel Cools bij de ‘Amicale 
Antoine’.
Een straat in Flémalle draagt ook 
zijn naam.

Marcel Cools

© Diffusion Institut Destrée, 
    Paul Delforge / Sofram
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Né le 17 août 1906 à Flémalle, Marcel Cools fut délégué 
syndical des métallurgistes de la province de Liège et éche-
vin de l’instruction publique (Parti ouvrier belge) à Flé-
malle. Du 28 octobre au 5 décembre 1941, il fut emprison-
né une première fois comme otage dans la forteresse de 
Liège, puis libéré.
Après la nomination du collaborateur rexiste Charles Fréson 
comme maire de la commune de Flémalle-Haute, Marcel 
Cools refusa de participer au conseil communal. Il fut ar-
rêté par la gendarmerie le 22 février 1942 et conduit à la 
forteresse de Huy et condamné à 15 ans de travaux for-
cés pour ‘activités anti-allemandes’ (résistance à l'armée 
d'occupation) et activités anti-national-socialistes. Après 
un probable internement à Breendonck, il fut déporté à 
Mauthausen, puis à Gusen où il mourut d'épuisement le 15 
août 1942.
Son dossier de reconnaissance de résistant fait état de 
sa participation à la diffusion de plusieurs organes de 
presse socialiste 
clandestine 
Le Monde du 
Travail, Vaincre, 
Combattre... 
Il faisait partie 
du réseau de 
résistance 
Amicale Antoine 
mis en place 
par le Docteur 
Antoine 
Longueville. 
Il était le père 
d’André Cools, qui 
fut Ministre d’Etat 
et Président du 
Parti socialiste. 

Marcel Cools, 
son petit-fils

Paul Brusson raconte

« Lorsque nous sommes 
arrivés à Mauthausen, 
on nous a interrogés sur 
notre profession. Les 
Espagnols républicains, 
qui étaient dans le 
camp depuis 1940, nous 
avaient informés que 
la profession de maçon 
était très demandée : si 
vous travaillez comme 
maçon, vous aurez droit à 
une gamelle de soupe en 
plus. Un ami de Tihange, 
qui était entrepreneur, a 
décidé de le déclarer et a 
suggéré à Marcel Cools de 
faire de même, ce qu'il a 
fait. C’est ainsi que nous 
nous sommes retrouvés 
côte à côte, mais 
malheureusement Marcel 
Cools était un employé. Il 
n'avait jamais tenu la pelle 
ou la pioche, sauf pour les 
fondations de sa maison, 
il y avait très longtemps. 
Marcel Cools s'est épui-
sé très rapidement. Il se 
traîna et reçut tellement 
de coups qu'il en mourut 
au cours du mois d'août 
1942. A l'époque, il res-
semblait à ces prisonniers 
maigres et vidés de tout 
que l'on voit sur certaines 
photos. La dernière fois 
que je l'ai vu, c'était un 
jour ou deux avant sa 
mort, parce qu'on n’as-
siste pas à la mort.» 5
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Léopold De Hulster
Léopold De Hulster werd geboren op 
19 september 1899 in Seraing. Hij was 
van bescheiden komaf, stopte na de 
lagere school en werkte als mijnwer-
ker, klompenmaker, glasblazer, maar 
zette tegelijk zijn studies verder. In 
1933 nam hij de leiding van de redac-
tie van de krant Le Peuple in Namen. 
Hij was een socialist in hart en ziel, 
en bleef een militant. In 1938 werd 
hij eerste schepen in Saint-Servais. Hij 

was een politiek journalist maar "omdat hij weigerde onder 
de vijand te werken, legde hij zijn pen neer” in mei 1940. 
De socialistische pers stelde zich tot taak om aansluiting te 
zoeken bij de Belgische regering in Poitiers, waar de familie 
De Hulster-Delsinne op 27 mei 1940 arriveerde.
Tijdens hun verblijf in de Limousin publiceerden De Hul-
ster en zijn echtgenote Jeanne Delsinne artikels in de krant 
van hun Franse collega-socialisten. Terug in België sinds de 
eerste dagen van augustus ging Léopold De Hulster aan de 
slag in de clandestiene strijd voor de wederopbouw van de 
socialistische beweging. Hij werkte mee aan kranten zoals 
L’Espoir, Le Peuple, Le Monde du travail. Zijn bureau op 
de dienst beroepsoriëntering, in Saint-Servais, diende als 
hoofdkwartier van de clandestiene socialistische pers en als 
verzetsnest. Gewaarschuwd voor de aankomst van de Ge-
stapo, kon hij in november 1942 vluchten en leefde vanaf 
dat moment half verborgen. Hij maakte vaak gebruik van 
zijn bekendheid om verzetsgroepen van valse identiteitsdo-
cumenten, legitimatiekaarten,… te voorzien. 
Op 30 juni 1944 werd Léopold De Hulster gearresteerd in 
zijn bureau als gevolg van een verklikking. Zijn echtgenote 
werd dezelfde dag gearresteerd. Ze werden beide naar de 
bureaus van de Gestapo gebracht in de Avenue de Stassart, 
en daarna overgebracht naar de gevangenis van Namen. 
Eind augustus 1944 werden ze gedeporteerd naar Duits-
land. Léopold De Hulster overleed op 22 december 1944 
in Mauthausen; hij werd 46 jaar oud. Zijn echtgenote, die 
overgebracht werd naar Ravensbrück, overleefde en was in 
mei 1945 terug in België om zich over hun twee kinderen 
te ontfermen. 7 - 8  Een straat in Saint-Servais werd genoemd 
naar Léopold De Hulster.         
Michel Pauss 7

Beste kindertjes,

Ik ben er zeker van dat het 
grote leed waardoor in één 
klap jullie geliefde mama en 
papa jullie werden ontnomen, 
jullie karakter heeft beïnvloed 
en dat jullie nu grote kinde-
ren zijn, die weten wat groot 
verdriet is. 
Mijn kleintjes, jullie papa is in 
de gevangenis voor iets, dat 
hij als zijn plicht beschouwde. 
Ondanks de grote pijn die ik 
voel, van jullie gescheiden te 
zijn en te weten dat mama in 
de gevangenis is, heeft jullie 
papa geen spijt van het werk 
dat hij heeft verricht tegen de 
vijand van ons land.
Jullie zullen later leren, dat de 
plicht zelfs voor de grootste 
genegenheid komt. Ik hou toch 
meer van jullie dan van mijn 
eigen leven, dat ik honderd 
keer zou opofferen voor dat 
van jullie, maar ik heb mijn 
plicht als soldaat uitgevoerd 
en getracht te vergeten dat 
jullie er waren. Als het werk 
dat jullie papa heeft gedaan 
tot iets heeft bijgedragen, 
aanvaardt hij zonder klagen de 
straf die hem wordt opgelegd. 
Ik betreur slechts één ding, dat 
me erg moeilijk valt, namelijk 
te weten dat jullie mama in 
deze donkere gevangenis zit. 
Hou veel van haar. Denk vaak 
aan haar en ik hoop ook een 
beetje aan jullie papa. Werk 
goed. Studeer zoveel jullie 
kunnen. Jullie moeten een 
grote vooruitgang hebben ge-
boekt, wanneer mama jullie zal 
terugzien. Jullie zijn nog slechts 
met twee, jullie moeten elkaar 
graag zien en elkaar helpen. 
Wees niet triestig. Mama zal 
weldra worden vrijgelaten uit 
de gevangenis, jullie zullen nog 
gelukkig zijn. Papa wanhoopt 
niet jullie ook terug te zien en 
te omhelzen zoals hij elke dag 
doet met de foto’s die hij van 
jullie heeft. Mijn twee schatten, 
papa denkt de hele tijd aan jul-
lie. We zullen elkaar allemaal 
terugzien. Dikke kussen, Papa*
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Léopold De Hulster est né le 19 septembre 1899 à Seraing. 
Issu d'un foyer modeste, il quitte l'école après ses études 
primaires et pratique différents métiers. Il est mineur, sabo-
tier, verrier, tout en suivant des études. En 1933, il prend la 
direction de la rédaction namuroise du journal Le Peuple. 
Socialiste dans l’âme, il continue à militer. Il devint premier 
échevin à Saint-Servais en 1938. Journaliste politique, en 
mai 1940, « refusant de travailler à la solde de l’ennemi, il 
brise sa plume ».  La presse socialiste s'était donné pour 
mission de rejoindre le gouvernement belge. Ce dernier est 
à Poitiers, ville dans laquelle la famille De Hulster-Delsinne 
arrive le 27 mai 1940.
Durant leur séjour en Limousin, De Hulster et son épouse 
Jeanne Delsinne publient quelques articles dans le journal 
de leurs collègues socialistes français. De retour en Bel-
gique, dès les premiers jours du mois d’août, Léopold De 
Hulster va se lancer dans la lutte clandestine pour la recon-
struction du mouvement socialiste. Il participe aux jour-
naux L’Espoir, Le Peuple, Le Monde du travail. Son bureau à 
l’Office d’orientation professionnelle, situé à Saint-Servais, 
sert de quartier général de la presse clandestine socialiste 
et son nid de résistance. En novembre 1942, averti de l’ar-
rivée de la Gestapo, il peut prendre la fuite et vécut à partir 
de ce moment dans une demi-clandestinité. Il usa souvent 
de sa notoriété pour fournir à des groupes de résistants de 
fausses pièces d’identité, des cartes de légitimation… Le 
30 juin 1944, Léopold De Hulster est arrêté à son bureau 
suite à une dénonciation. Son épouse est arrêtée le même 
jour et ils sont tous deux conduits dans les bureaux de la 
Gestapo, avenue de Stassart, puis transférés à la prison de 
Namur. Fin août 1944, ils sont déportés en Allemagne. 
Léopold De Hulster succombera le 22 décembre 1944 à 
Mauthausen à 46 ans. Son épouse, transférée à Ravens-
brück, survivra et sera de retour en Belgique en mai 1945 
pour s’occuper de leurs deux enfants.7 - 8

Une rue porte le nom de Léopold De Hulster à St-Servais.

Michel Pauss 7  

(*) Brief van Leopold De Hulster 
geschreven in de gevangenis van 
Namen, die de kinderen bereikte 
dankzij een gevangenismedewer-
ker die het risico nam om post 
buiten te smokkelen.7 – 8

(*) Lettre de Leopold De Hulster 
écrite à la prison de Namur. Elle 
est parvenue à ses enfants grâce 
à un employé de la prison qui 
prenait le risque de faire sortir du 
courrier. 7 – 8

Chers petits enfants,

Je suis certain que le grand 
malheur qui vous a privé d’un 
coup de votre maman chérie et 
de votre papa, aura influencé 
votre caractère et que vous 
êtes maintenant de grands 
enfants qui savent ce que c’est 
qu’une grande peine.
Mes petits, votre papa est en 
prison pour avoir fait ce qu’il 
considérait comme son devoir. 
Malgré le grand chagrin que 
j’éprouve d’être séparé de vous 
et de savoir votre maman en 
prison, votre papa ne regrette 
pas le travail qu’il a accompli 
contre l’ennemi de notre pays.
Vous apprendrez plus tard que 
le devoir passe même avant 
les plus grandes affections. Je 
vous aime cependant plus que 
ma vie que je donnerais cent 
fois pour conserver la vôtre, 
mais j’ai accompli mon devoir 
comme un soldat en essayant 
d’oublier que vous étiez là. Si le 
travail effectué par votre papa 
a pu aider à quelque chose, il 
accepte la punition qui lui est 
infligée sans se plaindre. Je n’ai 
qu’un regret, celui-là très dur, 
c’est de savoir votre maman 
dans cette sombre prison. 
Aimez la bien. Pensez souvent 
à elle et j’espère un peu à votre 
papa. Travaillez bien. Etudiez 
autant que vous pouvez. Il 
faut, quand votre maman vous 
retrouvera, que vous ayez fait 
de grand progrès.
Vous n’êtes plus que deux, il 
faut bien vous aimer et vous 
aider. Ne soyez pas tristes. 
Maman sortira bientôt de la 
prison, vous serez encore heu-
reux. Votre papa ne désespère 
pas de vous revoir aussi et de 
vous embrasser comme il le 
fait chaque jour sur les photos 
qu’il a de vous.
Mes deux chéris, votre papa 
pense à vous sans cesse ; nous 
nous retrouverons tous en-
semble. 
Bons baisers, Papa *
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Mathieu De Jonge
Mathieu De Jonge werd in Brussel geboren op 13 december 
1911 en gedood op 17 juli 1944 in Hartheim, een neven-
kamp van Mauthausen. 
Als advocaat in Brussel, getrouwd en vader van vier jonge 
kinderen, maakte Mathieu De Jonge deel uit van de burger-
lijke en progressieve katholieke vooroorlogse intelligentsia.
Bewogen door zijn ideaal van vrijheid, treedt hij toe tot het 
verzet zodra de oorlog uitbreekt en sluit hij zich vroeg aan bij 
het Belgisch netwerk Zéro. Hij neemt actief deel aan het ver-
zamelen, sorteren en overmaken van informatie aan de Bel-
gische regering die in Londen gevestigd is. Hij helpt tevens 
bij het evacueren van verzetsstrijders en geallieerde sol-
daten naar onbezet gebied. Hij draagt ook actief bij aan de 
publicatie van de clandestiene La Libre Belgique, waarvan hij 
directeur wordt in de lente van 1942. Hij schrijft er klinkende 
editorialen onder het pseudoniem Nicodème om zijn land-
genoten aan te moedigen en al de compromitteringen en 
samenwerking met de bezetter te hekelen. Uit bezorgdheid 
voor de veiligheid van zijn vrouw en kinderen, brengt hij hen 
in die periode onder te Borgoumont (La Gleize) en zet zelf 
zijn activiteiten verder in Brussel. Op 10 mei 1942 bereidt 
Mathieu De Jonge een speciale uitgave van de krant voor. 
Een persoon verantwoordelijk voor de verspreiding daarvan 
wordt echter gearresteerd. Zijn activiteiten worden ontdekt, 
waardoor hij onderduikt en actief blijft onder diverse schuil-
namen (Malvaux, Ulysse, …). In maart 1943 neemt het aantal 
arrestaties rondom hem toe. Hij weet dat de Gestapo actief 
naar hem op zoek is, verlaat de directiepost van La Libre 
Belgique en vertrekt richting Parijs. Daar beheert hij het rou-
teringsstation van de inlichtingen die verschillende Belgische 
en Nederlandse netwerken op wekelijkse basis naar Londen 
verstuurden. Hij wordt verklikt en op 19 mei 1943 gearres-
teerd en gemarteld. Hij wordt gedwongen rond te lopen in 
de buurt van het Justitiepaleis te Brussel als lokaas, in de 
hoop dat kennissen, voorbijgangers of handlangers zichzelf 
verraden. Mathieu, die duidelijke tekenen vertoont van 
marteling, negeert alle pogingen tot contact van verzetsge-
noten. Hij wordt gevangen gehouden in Fresnes tot januari 
1944, om vervolgens als ‘Nacht und Nebel’  - gevangene naar 
Mauthausen te worden overgebracht waar hij op 11 februari 
1944 aankomt. Hij is officieel overleden op 17 juli 1944 te 
Hartheim, het vernietigingscentrum van Mauthausen.
Een straat in Ganshoren (Brussel) draagt zijn naam en er is 
een monument aan hem gewijd in Borgoumont.

Luc, Laure, Christiane en Jean-Daniel De Jonge, zijn kinderen,
zijn kleinkinderen

Van november 1941 tot maart 
1943 schreef Mathieu De Jonge 
editorialen voor de clandestiene 
La Libre Belgique onder het pseu-
doniem Nicodème, waarin hij zijn 
medeburgers opriep om tegen de 
bezetter te vechten.

“Ik zal strijden tot het einde 
want ik wil niet dat mijn kin-
deren slaven worden.” 

“Wat op het spel staat is de 
hele opzet van het leven, de 
hele problematiek van de 
mens en zijn waardigheid. 
Het is de visie zelf van de 
wereld en de relatie tussen 
mensen.” 
Geschreven door Mathieu 
De Jonge in de clandestiene 
La Libre Belgique van 
1 november 1942. 9
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Né le 31 décembre 1911 à Bruxelles et tué le 17 juillet 1944 
à Hartheim, dépendant du camp de Mauthausen. 
Avocat à Bruxelles, marié et père de 4 jeunes enfants, Ma-
thieu De Jonge fait partie de l’intelligentsia catholique bour-
geoise et progressiste de l’avant-guerre. Lorsque la guerre 
éclate, mû par son idéal de liberté, il entre en résistance 
et rejoint rapidement le réseau belge Zéro. Il y participe 
activement à la collecte, au triage et au transfert de ren-
seignements à destination du gouvernement belge établi à 
Londres, et également à l’évacuation de résistants et soldats 
alliés vers les territoires libres.  Il contribue activement à la 
publication de La Libre Belgique clandestine dont il prendra 
la direction au printemps 1942.  Il y rédige des éditoriaux re-
tentissants sous le pseudonyme de Nicodème, encourageant 
ses compatriotes, et fustigeant toutes les compromissions et 
collaborations avec l’occupant. A cette époque, soucieux de 
leur sécurité, il met sa femme et ses enfants à l’abri à Bor-
goumont (La Gleize) et poursuit ses activités à Bruxelles.
Le 10 mai 1942, Mathieu De Jonge prépare une édition spé-
ciale du journal. Mais une personne chargée de sa diffusion 
est arrêtée. Ses activités sont découvertes, il entre alors en 
clandestinité et reste actif sous divers noms d’emprunt (Mal-
vaux, Ulysse…). En mars 1943, les arrestations s’étant mul-
tipliées autour de lui, se sachant activement recherché par 
la Gestapo, il quitte la direction de La Libre Belgique et part 
pour Paris. Là, il dirige le poste d’acheminement des cour-
riers de renseignement que les nombreux réseaux belges et 
hollandais expédiaient chaque semaine vers Londres.  Dé-
noncé, il est arrêté le 19 mai 1943 et torturé.  On le force à 
déambuler aux abords du palais de justice de Bruxelles pour 
servir d’appât, dans l’espoir que des connaissances, passants 
ou complices, se trahissent. Mathieu, qui porte des marques 
évidentes de supplice, repousse du regard toutes les tenta-
tives d’approche de quelques compagnons de résistance. Il 
est emprisonné à Fresnes jusqu’en janvier 1944, avant d’être 
envoyé comme prisonnier ‘Nacht und Nebel’ à Mauthausen, 
où il arrive le 11 février 1944. Il décède officiellement le 17 
juillet 1944 à Hartheim, centre d’extermination de Mau-
thausen. 
Une rue porte son nom à Ganshoren (Bruxelles) et un monu-
ment lui a été dédié à Borgoumont. 

Luc, Laure, Christiane et Jean-Daniel De Jonge, ses enfants, 
ses petits-enfants

De novembre 1941 à mars 1943, 
Mathieu De Jonge écrivit les 
éditoriaux de La Libre Belgique 
clandestine sous le pseudonyme 
de Nicodème, appelant ses conci-
toyens à lutter contre l´occupant.

« Je lutterai jusqu’au bout 
parce que je ne veux pas 
que mes enfants soient des 
esclaves ».     

« Ce qui est en jeu c’est tou-
te une conception de la vie, 
tout le problème de l’hom-
me et de sa dignité. C’est 
la vision même du monde 
et des relations entre hu-
mains». 
Ecrit par Mathieu De Jonge 
dans La Libre Belgique clan-
destine du 1er novembre 
1942. 9
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Maurice Dekeyser 
Geboren op 6 april 1903 in Gent. In 1938 was hij concessie-
houder van de fabrieken Berkel (slagers- en bakkerijmate-
riaal) voor België en het Noorden van Frankrijk en had hij 
van de bezetter een doorgangsbewijs verkregen om met 
zijn bestelwagen naar de winkels in Frankrijk en België te 
rijden. Dit zette hem ertoe aan om deel te nemen aan de 
evacuatie van Engelse soldaten naar Frankrijk, die in 1940 
niet meer terug naar Engeland geraakten. Hij werd gear-
resteerd op 18 juli 1941 door de Geheime Feldpolizei. Na 
gewelddadige ondervragingen werd hij op secreet geplaatst 
in de gevangenis van Sint-Gillis. In januari 1942 werd hij 
overgebracht naar Lübeck, nadien naar de gevangenis van 
Hamburg. Op 29 mei 1943 werd hij veroordeeld door het 
gerecht in Essen en naar Sachsenhausen overgebracht, en 
kwam via verschillende kampen aan in Mauthausen, bij het 
‘kommando’ van Melk, waar hij op 2 maart 1945 overleed. 
Hij werd erkend als agent van de Inlichtingen- en Actie-
dienst. Zijn weduwe zette zich actief in voor de overleven-
den van de kampen, samen met haar dochter Christiane. 
Deze laatste werkte vanaf 1952 op het secretariaat van de 
Vereniging voor politieke Gevangenen en Rechthebbenden 
van het vernietigingskamp van Mauthausen. Dankzij de ver-
eniging kon het Belgisch monument in Mauthausen worden 
opgericht in 1961.

Christiane Rachez-Dekeyser, zijn dochter, Secretaris van de 
Belgische Vereniging voor politieke Gevangenen en Recht-
hebbenden van het vernietigingskamp Mauthausen.

Le "commando" de Melk
 
Actif du 21 avril 1944 au 15 avril 
1945. Dès le début de 1944, une 
usine souterraine de 65.000 m2 
fut construite près de Melk. Des 
milliers de prisonniers furent em-
ployés pour construire les tunnels 
puis pour produire entre autres 
des roulements à billes pour une 
filiale de Steyr-Daimler-Puch. Au 
total, plus de 14.000 prisonniers 
furent transportés à Melk et logés 
dans une caserne. Les conditions 
de détention y étaient catastro-
phiques : jusqu'à 10.000 prison-
niers furent entassés dans 18 
bâtiments. 4.800 y moururent. 

Het "kommando" Melk

In gebruik van 21 april 1944 tot 
15 april 1945. Begin 1944 werd 
een ondergrondse fabriek van 
65.000 m2 gebouwd in de buurt 
van Melk. Duizenden gevangenen 
werden ingezet voor de bouw van 
tunnels en voor de productie van 
kogellagers voor een filiaal van 
Steyr-Daimler-Puch. In totaal wer-
den meer dan 14.000 gevangenen 
naar Melk getransporteerd en in 
barakken ondergebracht. De oms-
tandigheden waren er rampzalig: 
tot 10.000 gevangenen werden 
opgesloten in 18 gebouwen. 
4.800 van hen zijn er gestorven. 

Het crematorium van het kamp 
van Gusen (hierboven) kon 
worden behouden dankzij de 
actie van de Belgische Vereniging 
van politieke Gevangenen en 
Rechthebbenden van het vernie-
tigingskamp Mauthausen, die in 
samenwerking met de Italiaanse, 
Franse en Luxemburgse vereni-
gingen geld inzamelde. Het is 
een van de weinige overgebleven 
resten van het kamp.
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Né le 6 avril 1903 à Gand. En 1938, Maurice Dekeyser est 
concessionnaire pour la Belgique et le nord de la France 
des usines Berkel (matériel de boucherie et de boulangerie) 
et a obtenu de l’occupant un laisser-passer pour circuler en 
camionnette vers les boutiques de France et de Belgique. 
Ce qui l’a amené à participer à l’évacuation vers la France 
des soldats anglais qui n’avaient pas pu rejoindre l’Angle-
terre en 1940. Il est arrêté le 18 juillet 1941 par la Geheime 
Feldpolizei (la police secrète allemande). Après des inter-
rogatoires musclés, il est mis au secret à la prison de Saint-
Gilles. Il est transféré en janvier 1942 vers Lübeck, puis à la 
prison de Hambourg. Le 29 mai 1943, il est jugé au tribunal 
d’Essen et envoyé à Sachsenhausen, passe ensuite par plu-
sieurs camps pour arriver à Mauthausen, au ‘commando’ 
de Melk où il décède le 2 mars 1945. Il a été reconnu agent 
des Services de renseignements et actions. Sa veuve s’occu-
pa activement des rescapés des camps, accompagnée de sa 
fille Christiane. Cette dernière participa, dès 1952, au se-
crétariat de l’Amicale des Prisonniers politiques et Ayants-
droits du camp d’extermination de Mauthausen. C’est grâce 
cette amicale que le monument belge à Mauthausen fut 
érigé en 1961.

Christiane Rachez-Dekeyser, sa fille
Secrétaire de l’Amicale belge des Prisonniers politiques et 
Ayants-droits du camp d’extermination de Mauthausen.
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Le crématoire du camp de Gusen 
(à gauche) put être préservé 
grâce à l´action de l'Amicale 
belge des Prisonniers politiques 
et Ayants-droits du camp d’ex-
termination de Mauthausen 
qui, en coopération avec les 
amicales italienne, française et 
luxembourgeoise, récoltèrent des 
fonds. C´est un des rares vestiges 
qui subsiste du camp.

Le camp de Melk
Het kamp in Melk
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Elisabeth Desoleil (links) werd geboren in Mechelen op 19 
mei 1923. Ze werkte in een meubelfabriek in haar geboor-
testad. Martha Somers (rechts) werd geboren in Mechelen 
op 23 september 1923. Nadat ze in 1942 was afgestudeerd 
aan de Normaalschool in Laken, gaf ze les op het Koninklijk 
Lyceum van Mechelen. Tijdens de Duitse bezetting werden 
ze beide lid van de verzetsgroep Bayard/Lijn K. Deze groep 
verstrekte vooral informatie over de Duitse activiteiten 
aan de Staatsveiligheid. Met amper 21 jaar werden ze op 
31 maart 1944 door de Gestapo gearresteerd voor spio-
nage, tegelijk met andere leden van hun groep. Alles wijst 
erop dat de arrestatie mogelijk was door een aanklacht. Ze 
werden opgesloten in de gevangenis in de Begijnenstraat in 
Antwerpen, daarna in de gevangenis van Sint-Gillis in Brus-
sel, vooraleer te worden overgebracht naar Ravensbrück 
in Duitsland en daarna op 7 maart 1945 naar Mauthausen 
en op 20 maart naar Amstetten. Zij moesten samen met 
andere gevangenen, waaronder Madeleine Seron (lees 
verder), het gebombardeerde station en de gebombardeer-
de treinsporen opruimen. Ze werden gedood bij een nieuw 
bombardement op 20 maart 1945. 1 - 10

Een school in Laken (Brussel) en een straat in Mechelen 
dragen de naam van Martha Somers, zoals daar ook een 
straat de naam van Elisabeth Desoleil draagt.

8 mei comite Mechelen

Elisabeth Desoleil, Martha Somers

Standbeeld voor Elisabeth 
Desoleil en Martha Somers in het 
Busleyden Atheneum, Mechelen. 

Monument en mémoire de 
Elisabeth Desoleil et de Martha 
Somers à l´Athéné Busleyden, à 
Mechelen.
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Sommige van de neven-
kampen waren slechts 
enkele weken actief. Op 19 
maart 1945 opende de SS 
een kamp in Amstetten dat 
een maand later werden 
gesloten. De gevangenen 
moesten de schade die de 
bombardementen van de 
geallieerden op 16 en 19 
maart hadden aangericht 
aan het station en de spo-

Kortstondige kampen 
ren, een belangrijk spoor-
knooppunt voor de nazi's, 
opruimen en herstellen. 
Op 20 maart werden 495 
vrouwen vanuit Mauthau-
sen als versterking aan de 
al werkende 3.000 mannen 
aangevoerd. Dezelfde dag 
maakte een nieuw bombar-
dement veel slachtoffers, 
waaronder 34 vrouwen,- 10 
daarvan Belgisch.
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Elisabeth Desoleil (à gauche) est née à Mechelen le 19 mai 
1923. Elle travaillait comme employée dans une fabrique de 
meubles dans sa ville natale. Martha  Somers (à droite) est 
née à Mechelen le 23 septembre 1923. Diplômée en 1942 
de l’école normale de Laeken, elle enseigna au Lycée royal 
de Mechelen.  A l’occupation allemande, elles deviennent 
toutes les deux membres du groupe de résistance Bayard/
Lijn K. Ce groupe fournissait notamment des informations 
sur les activités allemandes à la sûreté de l’Etat. Juste âgées 
de 21 ans, le 31 mars 1944, elles furent arrêtées pour es-
pionnage par la Gestapo, en même temps que d’autres 
membres de leur groupe. Tout laisse penser que l’arres-
tation fut possible suite à une dénonciation. Elles furent 
emprisonnées à Anvers, Begijnenstraat, puis à la prison de 
Saint-Gilles à Bruxelles, avant d’être transférées en Alle-
magne, à Ravensbrück puis, le 7 mars 1945 à Mauthausen 
avant de partir le 20 mars à Amstetten. Elles devaient, avec 
d’autres prisonnières dont Madeleine Seron (lire par après), 
déblayer la gare et les rails de chemin de fer qui avaient été 
bombardés. Elles furent tuées lors d’un nouveau bombar-
dement, le 20 mars 1945. 1 - 10

Une école porte le nom de Martha Somers à Laeken 
(Bruxelles) et une rue porte son nom à Mechelen, tout 
comme une rue y porte le nom d’Elisabeth Desoleil.

8 mei comite Mechelen
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Certains camps annexes 
furent actifs quelques 
semaines seulement. 
Le 19 mars 1945, les SS 
ouvrirent ainsi un camp 
à Amstetten, qui fut 
fermé un mois plus tard. 
Les prisonniers devaient 
déblayer et réparer les 
dégâts causés par des 
bombardements alliés les 
16 et 19 mars à la gare et 

aux voies de chemin de fer, 
important nœud ferroviaire 
pour les nazis. 
Le 20 mars on amena 495 
femmes de Mauthausen, 
en renfort aux 3.000 
hommes déjà sur place. Le 
même jour, un nouveau 
bombardement fit de très 
nombreuses victimes dont 
34 prisonnières parmi 
lesquelles 10 Belges.

Des camps éphémères

© Stadtarchiv Amstetten
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Camille Gaignage
Geboren op 27 december 1908 in Marilles, gestorven op 12 
maart 1945 in Mauthausen.
“Mijn vader Camille is geboren op 27 december 1908 in 
Marilles. Na zijn lager secundair onderwijs op de middelbare 
school van Jodoigne werkte hij in de groothandel in tabak- 
en sigarenproducten van zijn vader Henri (oorlogsgevange-
ne in 1914/18). Zijn moeder Julia Lerutte was zelfstandige 
vroedvrouw. 
In 1929 trouwde hij met Lucienne Soille en samen openden 
ze een detailhandel voor tabak- en sigarenproducten in een 
andere wijk van Jodoigne. In 1936 werd hun enige zoon Hen-
ri geboren. In de loop van juni 1941 sloot Camille zich bij zijn 
vader aan in de rangen van het geheim leger. Zijn verzetsac-
tiviteiten bestonden er voornamelijk uit om zo veel mogelijk 
informatie te verzamelen over de bewegingen van de Duitse 
troepen in de streek van Orp-Jauche en om geschikte loca-
ties te vinden voor geallieerde parachutelandingen. 
Na contact met zijn neef Albert Meunier, uit Oudergem, die 
ook in het verzet was, biedt hij in de loop van 1942 meerde-
re dagen onderdak aan een Belgische agent-parachutist van 
een missie genaamd ‘Incomparable’ (onvergelijkbaar). De 
contraspionagedienst kan het netwerk infiltreren. Op 21 sep-
tember 1942 om 8 uur ’s morgens wordt hij door twee agen-
ten van de Gestapo in zijn woonplaats, rue Grégoire Nelis 27, 
gearresteerd. Diezelfde ochtend worden ook zijn vader en 
een dertigtal van hun kompanen gearresteerd.
Hij wordt opgesloten in de gevangenis van Sint-Gillis (cel 
298), waar hij voedsel- en kledingpakketten kan ontvangen 
en (gecensureerde) post kan sturen naar zijn familie, maar 
desalniettemin wordt geen enkel bezoek toegestaan on-
danks veelvuldige aanvragen.
Op 22 mei 1943 wordt hij overgebracht naar het concentra-
tiekamp van Bokum-Esterwegen. In februari 1944 vertrekt 
hij naar Sonnenburg. Medeschuldig bevonden aan de missie 
‘Incomparable’ wordt hij op 18 februari 1944 ter dood ver-
oordeeld door de rechtbank van Leer voor “onderdak bieden 
aan een parachutist”. Hij wordt niet geëxecuteerd en in de 
loop van oktober 1944 wordt hij overgebracht naar het kamp  
Sachsenhausen. Zijn vader ondergaat hetzelfde lot maar 
komt om in een ‘dodenmars’. Op 17 februari 1945 vertrekt 
hij per konvooi naar het concentratiekamp van Mauthausen, 
waar hij, naar verluidt, aan een kroeplongontsteking over-
lijdt op 12 maart 1945 (Mauthausen, nummer 134230)." Als 
‘Nacht und Nebel’-gevangene kreeg zijn familie geen enkele 
post of informatie meer sinds zijn deportatie naar Duitsland 
in mei 1943.

Henri Gaignage, zijn zoon

“Toen ik de foto zag herinner 
ik me dat ik uw man in Mau-
thausen gezien had, alleen 
heb ik hem nooit gesproken 
en ik ken zijn naam niet. Hij zat 
in de ‘quarantaine’, blok 21. 
Eind februari werd hij samen 
met andere gevangenen uit de 
blokken 22 en 23, overgebracht 
naar het ‘Russenlager’ of zieken-
barak. We dachten dat het voor 
de gaskamer was. We kregen 
medische verzorging maar velen 
stierven in de ziekenboeg. We 
waren al zo uitgeput, zo kapot.”
 
Getuigenis van Renate Kortleven, 
16 augustus 1945

“Ik wil erop wijzen dat Camille 
Gaignage, die ik in het kamp 
Sachsenhausen kende, in het 
kamp Mauthausen of tijdens het 
transport is gestorven. Er zijn 
inderdaad geen andere gevange-
nen in dit transport teruggekeerd 
naar België, wat doet vermoeden 
dat ze zijn uitgeroeid.”
Getuigenis van Jean Zwaenpoel, 
20 november 1947
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Né le 27 décembre 1908 à Marilles, décédé le 12 mars 1945 
à Mauthausen.
« Mon père Camille est né le 27 décembre 1908 à Marilles. 
Après ses études secondaires inférieures à l’Ecole Moyenne 
de Jodoigne, il participa au travail du commerce de négoces 
en tabacs-cigares en gros de son père Henri (prisonnier de 
guerre en 1914/18). Sa maman Julia Lerutte exerçait le mé-
tier d’accoucheuse indépendante. 
En 1929, il épouse Lucienne Soille et, ensemble, ils ouvrent 
un commerce de détail de tabacs-cigares dans un autre 
quartier de Jodoigne. En 1936 naîtra Henri, leur fils unique.
Dans le courant de juin 1941, Camille rejoint son père 
dans les rangs de l’Armée secrète. Ses activités de résistant 
consistent notamment à rassembler un maximum de rensei-
gnements sur les mouvements des troupes allemandes dans 
la région d’Orp-Jauche et de repérer des endroits propices à 
des parachutages alliés.
Dans le courant de 1942, contacté par son cousin résistant 
Albert Meunier d’Auderghem, il héberge plusieurs jours 
un agent parachutiste belge faisant partie d’une mission 
nommée ‘Incomparable’. Le service de contre-espionnage 
parvient à s’infiltrer dans le réseau. Le 21 septembre 1942 
à 8h du matin, il est arrêté par deux agents de la Gestapo à 
son domicile, 27 rue Grégoire Nelis. La même matinée, son 
père et une trentaine de leurs compagnons font aussi l’objet 
d’une arrestation. Il est incarcéré à la prison de Saint-Gilles 
(cellule 298) où il peut recevoir des colis de vivres et de 
linge et échanger du courrier (censuré) avec la famille, néan-
moins, aucune visite n’est permise en dépit de multiples re-
quêtes. Le 22 mai 1943, il est transféré au camp de concen-
tration de Bokum-Esterwegen.  En février 1944, il part pour 
Sonnenburg. Le 18 février 1944, en tant que coaccusé dans 
la mission ‘Incomparable’, il est condamné à mort par le tri-
bunal de Leer pour « hébergement de parachutiste». Il n’est 
pas exécuté et dans le courant d’octobre 1944, il est transfé-
ré au camp de Sachsenhausen. Son père subit le même sort 
mais disparaît dans une ‘marche de la mort’. Le 17 février 
1945, il part en convoi pour le camp de concentration de 
Mauthausen où il décède, paraît-il, d’une pneumonie  crou-
peuse le 12 mars 1945 (Mauthausen, matricule 134230).» 
Comme prisonnier ‘Nacht und Nebel’, dès sa déportation en 
Allemagne en mai 1943, sa famille ne reçut plus aucun cour-
rier ni information.

Henri Gaignage, son fils 
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«En voyant la photo, je me 
rappelle avoir vu votre mari à 
Mauthausen, seulement je ne 
lui ai jamais parlé et j´ignore son 
nom. Il se trouvait à la ‘quaran-
taine’, bloc 21. Il l´a quitté avec 
plusieurs autres détenus des 
blocs 22 et 23 fin février pour 
le ‘Russenlager’, l´infirmerie. 
Nous croyions que c´était pour la 
chambre à gaz.On nous a donné 
quelques soins mais beaucoup 
on péri à l´infirmerie. On était 
déjà tellement à bout, tellement 
finis.»
Témoignage de Renate Kortleven, 
16 août 1945

«Je tiens à signaler que Camille 
Gaignage, que j´ai connu au 
camp de Sasenhausen, est mort 
au camp de Mauthausen ou pen-
dant le transport. En effet, aucun 
autre prisonnier faisant partie de 
ce transport n´est rentré en Bel-
gique, ce qui laisse supposer que 
qu´ils ont été exterminés.»
Témoignage de Jean Zwaenpoel, 
20 novembre 1947
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Remy Gillis
Geboren op 15 januari 1909, onderwijzer uit Antwerpen, 
vakbondsafgevaardigde, autodidact musicus en leraar 
Duits. Vanaf 1930 gaf hij antinazi-Duitsers onderdak en 
zorgde hij voor de kinderen van Spaanse republikeinen. 
Na de invasie van België door Duitse troepen bracht zijn 
politiek engagement hem ertoe, sabotagegroepen te or-
ganiseren. In 1941 ging hij in de clandestiniteit en werd lid 
van de nationale leiding van het Onafhankelijkheidsfront. In 
april 1942 werd hij na verklikking gearresteerd, gevangen 
genomen en gemarteld. Hij werd nadien ondergebracht in 
het fort van Breendonk nabij Antwerpen, vooraleer op 10 
december 1942 te worden gedeporteerd naar Mauthausen, 
onder het regime ‘Nacht und Nebel’, en daarna naar Gusen. 
Door zijn kennis van het Duits werd hij op het bouwbureau 
als vertaler ingezet. “Elke dag moet hij het niveau van de 
Donau en van het grondwater meten: het slavendorp op-
gericht door de nazi’s moet goed van water voorzien zijn”, 
meldt zijn jongste zoon. Remy Gillis overleefde en werd 
op 5 mei 1945 bevrijd. Tijdens zijn gevangenschap schreef 
hij verschillende gedichten, liederen en partituren “die hij 
neerschreef op een stukje planpapier” 1. Chant d’espoir des 
bagnards de Mauthausen (hooplied van de gevangenen van 
Mauthausen) werd in Gusen door Jean Cayrol geschreven 
in maart 1944, de muziek werd gecomponeerd door Remy 
Gillis. Hij overleed in 1983. 

Herrineringen 
van Rémy Gillis

"Te Mauthausen - Gusen 
leefden we in een kamp waar 
een groep krankzinnige woes-
telingen al hun neigingen 
botvierden, zonder dat ook 
maar één verdedigingsmo-
gelijkheid bestond. De zotste 
dingen waren er gewoon. De 
meest krasse tegenstellingen 
waren normaal. Enerzijds 
honger en koude — en daar 
tegenover een klein deel 
collaborerende gevangenen 
die eten en kleren genoeg 
hadden en zich aan allerlei 
uitspattingen — sexuele en 
dronkenschap (ether !) over-
gaven. Het kamp, binnen de 
prikkeldraad, was autonoom, 
de leiders ervan waren misda-
digers, moordenaars, dieven, 
souteneurs — allen gees-
telijk en moreel verdorven 
— en moesten geen enkele 
rekenschap afleggen over de 
manier waarop ze ons behan-
delden." 11

Chant d´espoir des bagnards de 
Mauthausen 
Tekst: Jean Cayrol
Muziek: Remy Gillis
Uitg.: Musique populaire - parti-
tuur en tekst
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Né le 15 janvier 1909, Rémy Gillis était un instituteur anver-
sois, syndicaliste, musicien autodidacte  et professeur 
d’allemand. Dès 1930, il hébergea des Allemands antinazis 
et s’occupa d’enfants de républicains espagnols. Après l’in-
vasion de la Belgique par les troupes allemandes, ses enga-
gements politiques le conduisent à organiser des groupes 
de sabotages. Entré dans la clandestinité en 1941, il devint 
membre de la direction nationale du Front de l’Indépen-
dance. Il fut arrêté sur dénonciation en avril 1942, empri-
sonné et torturé. Il fut ensuite interné au fort de Breendonk 
près d’Anvers, avant d’être déporté, le 10 décembre 1942, 
à Mauthausen sous le régime ‘Nacht und Nebel’ puis trans-
féré à Gusen. Sa connaissance de l’allemand le fit affecter 
au bureau de la construction comme traducteur. « Chaque 
jour, il doit mesurer le niveau du Danube et de la nappe 
phréatique : la ville d’esclaves créée par les nazis, il faut 
bien l’alimenter en eau », rapportera son fils cadet.  
Remy Gillis survécut et fut libéré le 5 mai 1945. Durant sa 
captivité, il écrivit de nombreux poèmes et chansons et des 
partitions « qu’il transcrivait sur des bout de papier plan». 1  

Chant d’espoir des bagnards de Mauthausen a été écrit en 
mars 1944 à Gusen par Jean Cayrol, la musique composée 
par Remy Gillis. Il décéda en 1983. 

Chant d’espoir des bagnards de Mauthausen 

Car nous marchions ici, mes frères, du même pas que les absents ! 
Quand nous tiendrons dans notre main le premier morceau de pain blanc,

Quand je tiendrai dans mes deux mains ton premier visage d’enfant.
Quand nous verrons sur les chemins, passer la fille et la moisson ! 

Alors nous marcherons, mes frères , du même pas que les vivants !
Alors nous marcherons, mes frères , du même pas que les vivants !

Quand nous aurons l’amour, le vin et le tabac dans nos maisons,
Quand nous verrons sur la frontière fleurir le premier liseron,
Quand nous serons sur la rivière le premier pêcheur du printemps !

Alors nous marcherons, mes frères , du même pas que les vivants !
Alors nous marcherons, mes frères , du même pas que les vivants !

Quand toute une vie prisonnière pourra être mise en chanson, 
Quand nos vergers pleins de lumière auront des fruits dans les saisons,
Quand nous mettrons dans nos prières les maudits noms de nos prisons !

Alors nous marcherons, mes frères , du même pas que les vivants !
Alors nous marcherons, mes frères , du même pas que les vivants !

Chant d´espoir des bagnards de 
Mauthausen
Texte : Jean Cayrol
Musique : Remy Gillis
Ed. Musique populaire. Partition 
et texte.

Souvenirs 
de Rémy Gillis

« A Mauthausen - Gusen, 
nous vivions dans un camp 
dans lequel un groupe de 
féroces déments se laissaient 
aller à tous leurs penchants, 
sans aucune possibilité 
de défense. Les choses les 
plus folles étaient monnaie 
courante. Les contradictions 
les plus folles étaient nor-
males. D'une part, la faim et 
le froid et d'autre part, un 
petit nombre de prisonniers 
collaborateurs qui avaient 
assez de nourriture et de 
vêtements chauds, et qui se 
sont livrés à toutes sortes 
d'excès sexuels et d'ivrogne-
rie (éther!). Le camp, à l'inté-
rieur des barbelés, était au-
tonome, ses chefs étaient des 
criminels, des meurtriers, des 
voleurs, des proxénètes - tous 
dépravés spirituellement et 
moralement - et ils n'avaient 
pas à se justifier de la façon 
dont ils nous traitaient.» 11
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Arthur Haulot
Arthur Haulot werd op 15 november 1913 geboren in een 
arbeidersgezin in Angleur. Hij werkte bij de Fabrique Na-
tionale van Herstal voordat hij in 1931 als journalist bij de 
krant La Wallonie begon, waar hij vier jaar bleef. Van 1935 
tot 1937 was hij journalist bij het NIR (Nationaal Instituut 
voor de Radio-omroep) en later werd hij kabinetsattaché bij 
de Minister van Communicatie. In 1940 richtte hij met der-
tig andere personen de clandestiene Socialistische Partij op 
en werd lid van de redactie van de krant Le Clandestin en 
vervolgens L’Espoir. Later zal hij zeggen dat het een zinloze 
daad was en dat men “gek moest zijn om te geloven dat pa-
pier en potlood de triomfantelijke Duitse machine zouden 
stoppen”. Hij werd in december 1941 gearresteerd, opge-
sloten in de gevangenis van Sint-Gillis en vervolgens in die 
van Vorst, voordat hij op 10 juli 1942 onder het ‘Nacht und 
Nebel-regime’ naar Mauthausen werd overgebracht. Het 
is daar dat “alles omslaat” en dat hij “doorheen de spiegel 
gaat”. Hij beschouwt Mauthausen als een echt uitroeiings-
kamp en zal zeggen: 
▽ “het is vreselijk, denk ik, om nog meer dan de hel ge-
kend te hebben - de inhoud ervan”;
▽ “ik zei reeds in Mauthausen, waar ze echt bezig waren 
ons uit te roeien, als ik hier levend uitkom zal ik er nooit 
spijt van krijgen. Degenen die er zijn geweest kennen hun 
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“Mauthausen is mooi. 
Tiroolse huizen met brede 
balkons en naïeve fresco’s 
op de muren. Daarnaast 
de Donau, breed, krach-
tig en mooi. Dat mannen 
er stierven, op de hoge 
heuvel, zo veel elke dag, 
verandert niets. Mijn ogen, 
vul je met de schoon-
heid van de wereld. We 
zijn omhoog geklommen, 
gedreven door de stokken, 
de vloeken en honden, de 
harde kruisweg. We zagen 
de jongens met ontbloot 

bovenlijf geroosterd door 
de zon, rennend achter hun 
wagens vol bruine aarde; 
we hoorden het doffe geluid 
van de knuppels op de ge-
bruinde huiden. Toen gin-
gen we door de poort. Een 
enorme deur, gemaakt van 
zware grijze steen, verbrand 
door het zonlicht, waarin 
de adelaar met het haken-
kruis is verankerd. Dante’s 
woorden ontbraken: Voi che 
entrate…. 
Een overloop, een andere 
deur, een laatste blik op 

de prachtige, met licht 
overgoten heuvel, op de 
Donau die tussen de top-
pen van de dennenbomen 
schittert. En de wereld 
sloot zich opnieuw.”12

Uitstreksel van Mauthausen Dachau

Mauthausen

© Mauthausen Gemeinde
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Arthur Haulot est né le 15 novembre 
1913 à Angleur dans une famille ou-
vrière. Il travaille à la Fabrique Natio-
nale de Herstal avant d’entamer, en 
1931, une carrière de journaliste  au 
journal La Wallonie pendant quatre ans. 
De 1935 à 1937, il est journaliste à l'INR 
(institut national de radiodiffusion) et 
devient par la suite attaché de cabinet 
du ministre des Communications. En 
1940, il aide à fonder le Parti Socialiste 
clandestin avec trente autres personnes 
et participe à la rédaction du journal 
Le Clandestin puis à celle de L’Espoir. Il 
dira plus tard qu'il s'agissait d'un acte insensé et qu'il fallait 
être « fou de croire que du papier et des crayons allaient 
arrêter cette machine triomphante » qu'était l'Allemagne. 
Il est arrêté en décembre 1941, incarcéré à la prison de 
Saint-Gilles puis à celle de Forest, avant d’être transféré 
vers Mauthausen le 10 juillet 1942 sous régime ‘Nacht und 
Nebel’. C'est là que « tout bascule » et qu'il dit être « passé 
au travers du miroir ». Il considère Mauthausen comme un 
véritable camp d'extermination et dira: 
▽ « il est terrible, je pense, d'avoir fait plus que connaître 

Arthur Haulot à Dachau
Arthur Haulot in Dachau

« Mauthausen est joli. Des 
maisons tyroliennes, aux 
larges balcons, aux murs 
peints de fresques naïves. A 
côté, le Danube, large, puis-
sant et beau. Qu’il y meure, 
là-bas, sur la haute colline, 
tant d’hommes chaque jour, 
cela n’y change rien. Em-
plissez-vous, mes yeux, de 
la beauté du monde. Nous 
avons grimpé, poussés par 
les crosses, les jurons et les 
chiens, le dur chemin de 
croix. Nous avons vu surgir 
les gars aux torses nus gril-

lés par le soleil, courant der-
rière leurs berlines chargées 
de terre brune; nous avons 
entendu le bruit mat des 
triques sur les peaux tan-
nées. Puis nous avons passé 
la porte. Une porte énorme, 
en lourde pierre grise brûlée 
de soleil, dans laquelle s’en-
châsse l’aigle à la croix gam-
mée. Tout juste il y manquait 
les paroles de Dante: Voi che 
entrate...
Un palier, une porte encore, 
un dernier regard sur la 
colline splendide inondée de 

lumière, sur le Danube scin-
tillant entre les pointes des 
sapins. Et le monde s’est 
refermé. » 12
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Extrait de Mauthausen Dachau
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grenzen, terwijl het onmogelijk is ze in het dagelijks leven 
te kennen”; 
▽ “We leefden door de wil, de hoop, de weigering om te 
sterven, maar op het fysieke niveau, op het normale, na-
tuurlijke niveau waren we dood.” 
Hij werd op 8 november 1942 naar Dachau overgebracht en 
op 29 april 1945 vrijgelaten. 
Hij getuigde vanaf de bevrijding tot aan zijn dood in 2005  
onvermoeibaar over de wreedheid van de kampen door 
verschillende boeken te publiceren en door zijn engage-
ment in herinneringsprojecten, zoals de oprichting van de 
Groupe Mémoire of de ondersteuning van de Territoires de 
la Mémoire. Sinds 2006 wordt de Arthur Haulot Prijs om de 
twee jaar uitgereikt voor projecten gericht op de bestrijding 
van “alle vormen van totalitarisme, racisme en antisemitis-
me, en meer specifiek voor acties die erop gericht zijn om 
de jongste leden van de samenleving te informeren over de 
uitwassen en wreedheden die het gevolg kunnen zijn van 
onverdraagzaamheid en afwijzing van anderen”. 8 - 12 – 13

Alexis Haulot, zijn zoon

Na de bevrijding

Na de bevrijding 
hervatte Arthur Haulot 
zijn job als journalist, 
onder meer om verslag 
uit te brengen over 
naoorlogse processen. 
Vervolgens werd hij 
Commissaris-Generaal 
voor Toerisme in België 
en droeg hij bij tot het 
ontstaan van grote 
internationale toerisme-
organisaties zoals de 
Wereldorganisatie voor 
Toerisme, de Europese 
Commissie voor Toerisme 
en het Internationaal 
Bureau voor Sociaal 
Toerisme, dat hij 25 jaar 
lang leidde. Tegelijkertijd 
zette hij  een literaire 
carrière voort en 
publiceerde  talrijke 
essays, kinderverhalen, 
toeristische boeken 
en een dertigtal 
gedichtenbundels. 
Het laatste deel van 
zijn leven zal gewijd zijn 
aan de leiding van het 
Maison Internationale 
de la Poésie, de 
Wereldpoëziedag 
en de Internationale 
Poëziebiënnales van   
Luik.
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l'enfer, son contenu ; » 
▽ « je disais déjà à Mauthausen, où on était vraiment 
occupé à nous exterminer, si je sors d'ici vivant je ne le 
regretterai jamais. Ceux qui y sont passés connaissent leurs 
limites alors qu'il est impossible de les connaître dans la vie 
courante ; » 
▽ « nous vivions par une volonté, un espoir, un refus de 
crever mais à l'échelon physique, à l'échelon normal, natu-
rel nous étions morts. » 
Arthur Haulot sera transféré à Dachau le 8 novembre 1942 
et libéré le 29 avril 1945.
Dès la libération et jusqu’à son décès en 2005, il témoigne-
ra sans relâche de l’atrocité des camps en publiant plusieurs 
livres et en s’engageant dans des projets de mémoire, 
comme la création du Groupe Mémoire ou le soutien aux 
Territoires de la Mémoire. 
Depuis 2006, le prix Arthur Haulot récompense tous les 
deux ans des projets visant à lutter «contre toute forme de 
totalitarisme, de racisme et d’antisémitisme et plus précisé-
ment dans les actions qui visent à informer les plus jeunes 
des dérives et atrocités qui peuvent découler de l’intolé-
rance et du rejet de l’autre. »   8 - 12 – 13

Alexis Haulot, son fils

Après la libération

Après la libération, 
Arthur Haulot reprend 
son métier de journaliste 
le temps de rendre 
compte de procès de 
l’après-guerre puis 
devient Commissaire 
général au Tourisme de 
Belgique et contribue à 
la naissance de grandes 
organisations touristiques 
internationales telles 
que l’Organisation 
Mondiale du Tourisme, la 
Commission européenne 
du Tourisme, ou le 
Bureau International 
du Tourisme Social, 
qu’il dirigera pendant 
25 ans. Parallèlement, 
il mène une carrière 
littéraire et publie de 
nombreux essais, contes 
pour enfants, livres de 
tourisme, ainsi qu’une 
trentaine de recueils 
de poèmes. La dernière 
partie de sa vie sera 
d’ailleurs consacrée à la 
direction de la Maison 
internationale de la 
Poésie, de la Journée 
Mondiale Poésie-
Enfance et des Biennales 
internationales de Poésie 
de Liège.

Mai 1945: des prisonniers 
libérés démantèlent l´aigle 
symbolique du régime 
nazi installé au-dessus de 
l'entrée de la cour du camp 
de Mauthausen servant 
au stationnement des 
véhicules.

Mei 1945: bevrijde 
gevangenen ontmantelen 
de symbolische adelaar van 
het nazi-regime boven de 
ingang van de binnenplaats 
in het kamp Mauthausen 
(parkeerplaats voor 
voertuigen).
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Geboren op 16 november 1885 in Sint-Niklaas. Augustinus 
Herreman, bekend als Stin, was een Hammenaar. In 1908 
trouwde hij met Célestine Vereecken en ze kregen drie kin-
deren: Jeanne, Maria en Rachel.
Tijdens de Eerste Wereldoorlog werd Stin in augustus 1914 
als lid van het 10e Linieregiment gevangen genomen. Pas in 
januari 1919 keerde hij terug naar België. 
Tijdens de Tweede Wereldoorlog was hij lid van de Natio-
nale Koninklijke Beweging (NKB) van Hamme. De NKB geeft 
zelf aan dat Stin ook de medestichter was van de Kern NKB 
in Hamme. Hij wierf meerdere nieuwe leden aan, organi-
seerde kleine groeperingen, verborg wapens en gevaarlijke 
papieren, o.a. ledenlijsten en lidkaarten.  In augustus 1942 
werd hij gearresteerd en verdween hij in de Nazi-kampen. 
Zijn familie kreeg enkel te horen dat hij uiteindelijk, op 
10 januari 1945 te Mauthausen overleden was. 
Na een tip aan de bezetter viel op 11 augustus 1942 de 
Feldpolizei binnen in het huis in de Drapstraat in Hamme en 
werd hij gearresteerd. Hoewel hij op dat ogenblik verschil-
lende belastende documenten in huis had zijn deze nooit 
gevonden bij de huiszoeking. Rachel Herreman vertelde 
steeds het verhaal hoe haar vader deze bij haar als 16-jarig 
meisje verstopt had in haar blouse. 
Stin zou nadien weggevoerd zijn naar Gent waar hij een 
korte tijd in gevangenschap doorbracht. Vanaf dan zou zijn 
lijdensweg door de Duitse kampen beginnen. 
Stin kreeg het ‘Nacht und Nebel-statuut’ en het nummer 
NN 17397.  
De eerste keer duikt Stin op in Strafgefängnis Bochum waar 
hij nummer 1601/42 had. Hij zou hier van 23 september 
1942 tot 22 mei 1943 opgesloten zijn waarna hij op trans-
port geplaatst werd naar de gevangenis van Hamelen.  Er 
is geen informatie beschikbaar van zijn gevangenschap in 
het Tuchthaus Hameln, Strafanstalt Hameln. Gevangenen 
werden ingeschakeld in de oorlogsindustrie en de omstan-
digheden waren bijzonder zwaar. Er zouden 853 mannen 
uit de Benelux opgesloten geweest zijn tijdens de oorlog 
waarvan 220 het niet overleefden. Vervolgens moet hij 
enige tijd in KL Sachsenhausen in de buurt van Berlijn door-
gebracht hebben, en daarna in Natzweiler in de buurt van 
Straatsburg waar hij op 18 juni 1944 arriveerde en nummer 
102360 kreeg. Van zijn aankomst zijn bestanden bewaard, 
zijn bezittingen en zijn medische toestand op dat ogenblik. 
Bij de karige bezittingen valt de pijp op, ongetwijfeld één 

Augustinus Herreman  

De NKB ontstond in 1940 
uit een Rexistische jeugd-
beweging na kritiek op 
de collaboratie van deze 
laatste met Nazi-Duits-
land. De NKB rekruteerde 
voornamelijk in studen-
tenmilieus en bij onder-
officieren, maar ook bij 
de christelijke arbeiders-
beweging en de boeren-
bond. 
Ze verzette zich tegen de 
verplichte tewerkstelling 
en steunde de werk-
weigeraars, verzamelde 
inlichtingen van militaire 
aard, gaf hulp aan onder-
gedoken joden en gealli-
eerde piloten. De organi-
satie had ook meerdere 
schuilplaatsen.3
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Né le 16 novembre 1885 à Sint-Niklaas. Augustinus Herre-
man, dit Stin, est originaire de Hamme. En 1908, il épouse 
Célestine Vereecken et ils ont trois enfants: Jeanne, Maria 
et Rachel. 
Pendant la Première Guerre mondiale Stin fut capturé en 
août 1914 comme membre du 10e régiment de ligne. Ce 
n'est qu'en janvier 1919 qu'il rentra en Belgique. 
Pendant la Seconde Guerre mondiale, il était membre du 
Mouvement national royal (NKB) de Hamme. Le NKB in-
dique que Stin était co-fondateur du groupe local. Il recruta 
plusieurs nouveaux membres, organisa de petits groupes, 
cacha des armes et des papiers compromettants, comme 
des listes et des cartes de membres.  
En août 1942, il fut arrêté et disparut dans les camps nazis. 
Sa famille resta sans nouvelles jusqu'à l'annonce de sa mort 
le 10 janvier 1945 à Mauthausen. Après une dénonciation, 
la Feldpolizei investit la maison de la Drapstraat à Hamme 
le 11 août 1942 et l’arrêta. Bien qu'il ait eu plusieurs docu-
ments incriminants chez lui, ceux-ci n'ont pas été trouvés 
lors de la perquisition. Rachel Herreman, âgée à l´époque 
de 16 ans, a souvent raconté pourquoi: son père les lui 
avait rapidement donnés et cachés sous son chemisier. 

Stin aurait en-
suite été emme-
né à Gand pour 
une courte capti-
vité avant d'être 
déporté vers la 
souffrances des 
camps allemands. 
Il se vit attribuer 
le statut 'Nacht 
und Nebel' et 
reçut le matri-
cule NN 17397. 
Il fut transféré à 
la Strafgefängnis 
de Bochum, où il 
portait le matri-
cule 1601/42. Il 
y fut emprison-

Le NKB est né en 1940 
d'un mouvement de jeu-
nesse rexiste dont on avait 
critiqué la collaboration 
avec l'Allemagne nazie. Il
recrutait principalement 
dans les milieux étudiants 
et parmi les sous-officiers, 
mais aussi dans le mou-
vement ouvrier chrétien 
et le syndicat des agri-
culteurs. Il s'est opposé 
à l'emploi obligatoire et 
a soutenu ceux qui re-
fusaient de travailler, a 
recueilli des informations 
de nature militaire et a 
apporté son aide aux Juifs 
qui se cachaient et aux 
pilotes alliés. L'organisati-
on disposait également de 
plusieurs cachettes.3

Stin Herreman avec son épouse Célestine et ses filles.
Stin Herreman met echtgenoot Célestine et zijn dochters.©
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van de weinige geneugtes waarvan hij 
kon genieten. 
Het medisch onderzoek wijst intussen 
op een matige algemene gezondheid. 
Met zijn lengte van 1m70 weegt hij 
slechts 55kg. Het onderzoek spreekt van 
“Krampfadern bd. U’Schenkel & Oedeme” 
ofwel spataders aan de onderbenen en 
vochtophoping. Opvallend (en veelzeg-
gend?) is de beschrijving van het gebit:  
“lückenhaft ohne Gold” ofwel brokkelig 

zonder goud. 
In het najaar van 1944 naderen de geallieerde troepen snel 
en zagen de nazi’s zich genoopt het kamp Natzweiler te 
sluiten. Stin werd op 4 september samen met 1.100 andere 
gevangenen op een transport geplaatst naar Dachau, vlak-
bij München, waar ze op 6 september zouden arriveren. In 
KZ Dachau zelf zou Stin slechts zeer kort blijven. Nauwelijks 
een week later, op 14 september 1944 werd hij opnieuw op 
transport geplaatst, deze keer in de richting van KZ Mau-
thausen. Op de transportlijst van die dag is zijn naam met 
de hand nog toegevoegd. In Mauthausen komt het trans-
port aan op 16 september 1944. Stin krijgt opnieuw een an-
der nummer: 98232. Het is niet duidelijk of Stin onmiddel-
lijk of slechts later naar Gusen gestuurd zal worden. Wat in 
ieder geval wel duidelijk is, is dat hij het zwaar te verduren 
kreeg. Op 28 november vaardigde de politieke afdeling van 
het kamp een bevel uit om een groep van 35 gevangenen 
waaronder hijzelf voortaan als “NN – Häftlinge zu behan-
deln sind”. Op 10 januari 1945 om 6u10 sterft Stin. De regis-
ters van Gusen geven aan dat hij gestorven is aan “Her-
zmuskelschwäche, Eitriger Dickdarmkatarrh” wat vertaald 
kan worden als een zwak hart en dikkedarmontsteking met 
etter. De archiefdienst van Mauthausen waarschuwt wel 
dat de neergeschreven doodsoorzaak niet noodzakelijk de 
realiteit weerspiegelt.
Die dag zullen 34 gevangenen de dood vinden, allen tussen 
4 en 8u30 ’s ochtends aldus de Veranderungsmeldung van 
11 januari 1945. 

Michael Aendenhof, zijn achterkleinzoon

In een In memoriam dat 
na de oorlog gepubliceerd 
werd, beschreef de NKB Stin 
Herreman als volgt: “Gedu-
rende de eerste maanden 
van de bezetting die zove-
le mensen ontmoedigden 
omdat alles tegen ons was 
had hij den moed iedereen 
op te beuren en tegen den 
bezetter te kanten. Voor nie-
mand ging hij op dat punt 
achteruit en menig zwart 
verrader heeft het van hem 
nog al eens mogen horen 
[...] fier wees hij toen op het 
nationaal strikje dat hem 
nooit verliet.”  Of nog: “Un 
de nos plus purs résistants 
du secteur.“  De Belgische 
overheid erkende dat hij 
een “zeer bedrijvig lid van 
de NKB” was. 

Stin Herreman's route tussen 
augustus 1942 en januari 1945: 
acht gevangenissen en kampen. 

Le parcours de Stin Herreman 
entre août 1942 et janvier 1945: 
huit prisons et camps. 
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né du 23 septembre 1942 au 22 mai 1943, après 
quoi il fut déporté à la prison de Hameln.  Aucune 
information n'est disponible sur son emprisonne-
ment au Tuchthaus Hameln, Strafanstalt Hameln. 
Les prisonniers étaient employés dans l'industrie 
de guerre et les conditions étaient extrêmement 
dures. Il y aurait eu 853 hommes du Benelux qui y 
ont été détenus pendant la guerre dont 220 n'ont 
pas survécu. Stin aurait ensuite été amené à Sach-
senhausen près de Berlin, puis à Natzweiler près 
de Strasbourg où il arriva le 18 juin 1944 et reçut 
le matricule 102360. Des documents attestent de son ar-
rivée, de ses biens et son état de santé. Parmi ses maigres 
possessions, une pipe fut sans doute l'un des rares plaisirs 
dont il put jouir. L'examen médical relève son mauvais état 
de santé général: pour une taille de 1m70, il ne pesait plus 
que 55kg. Le rapport mentionne également « Krampfadern 
bd. U'Schenkel & Oedeme –varices et oedèmes». Plus loin, 
la description des dents est frappante (et révélatrice?): « 
lückenhaft ohne Gold –dents manquantes, sans or». 
À l'automne 1944, les troupes alliées approchant rapide-
ment, les nazis furent contraints de fermer le camp de 
Natzweiler. Le 4 septembre, Stin fut alors transporté avec 
1.100 autres prisonniers vers Dachau, où ils arriveraient 
le  6 septembre. A peine une semaine plus tard, le 14 sep-
tembre 1944, il fut amené à Mauthausen où il arriva le 
16 septembre et reçut le matricule 98232. Son nom avait 
été ajouté à la main sur l’acte de transport. On ignore 
combien de temps il y resta, et quand il fut transféré à 
Gusen, mais il y a manifestement souffert. Le 28 novembre, 
un ordre de la section politique du camp annonce qu’un 
groupe de 35 prisonniers dont il fait partie, « doivent dé-
sormais être traités comme prisonniers NN ». Et le 10 jan-
vier 1945, à 6 heures 10, Stin meurt. Les archives de Gusen 
indiquent qu'il est mort de « Herzmuskelschwäche, Eitriger 
Dickdarmkatarrh  –insuffisance cardiaque et colite puru-
lente ». Le  service d'archives de Mauthausen prévient 
néanmoins que la cause du décès reprise dans les dossiers 
ne reflète pas nécessairement la réalité… Ce jour-là, selon 
le registre du 11 janvier 1945, 34 prisonniers mourront, 
tous entre 4 et 8h30 du matin. 

Michael  Aendenhof, son arrière-petit-fils

Dans un In memoriam, le 
NKB a décrit Stin Herreman 
comme suit : « Pendant les 
premiers mois de l'occupa-
tion qui décourageait tant 
de gens parce que tout était 
contre nous, il a eu le cou-
rage de remonter le moral 
de tout le monde et de se 
retourner contre l'occupant. 
Il n'a fait marche arrière de-
vant personne et n'hésitait 
pas à apostropher de nom-
breux traîtres [...] il indiqua 
fièrement l'insigne national 
qu'il porta toujours.» Ou 
encore: «Un de nos plus 
purs résistants du secteur. » 
Le gouvernement belge re-
connut après la guerre qu'il 
était un « membre très actif 
du Mouvement Royal Natio-
nal.» 

A son arrivée à Natzweiler, le 18 
juin 1944, on consigna ses biens 
et son état de santé. Parmi ses 
maigres possessions: une pipe.

Bij zijn aankomst in Natzwei-
ler op 18 juni 1944 werden 
zijn eigendommen en gezond-
heidstoestand geregistreerd. Een 
pijp was een van zijn weinige 
bezittingen.
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Roger Mispelaere
Geboren op 28 april 1919 in Schaarbeek. 
Roger Mispelaere was sinds januari 1941 lid van het Gehei-
me Leger, afdeling Grenadiers. “Op 23 september 1941, om 
7 uur ’s ochtends, kreeg hij een pakket met  –ik wist het pas 
achteraf–  patronen en revolvers. Om 8:30 uur kwam de 
Gestapo aan en doorzocht het huis: de Duitsers vonden een 
geweer. Het pakket dat mijn broer op het bed had gelegd 
en onder dekens had verstopt, vinden ze niet. De Duitsers 
nemen mijn broer mee.”* 
Roger Mispelaere werd opgesloten in de Sint-Gillis gevan-
genis, waar zijn vrouw hem pakjes kon sturen. “Dit tot eind 
januari 1942, toen weigerden de Duitsers en vertelden dat 
mijn broer weg was. We hoorden later van een vrijgelaten 
gevangene dat mijn broer naar Duitsland was vertrokken. 
Dit is nooit officieel bevestigd.”* Roger Mispelaere werd 
op 30 januari 1942 naar Keulen overgebracht en verbleef 
in verschillende gevangenissen en kampen voordat hij op 
15 februari 1945 naar het kamp Mauthausen werd overge-
bracht. Van 1942 tot 1945 kreeg zijn familie geen nieuws 
van hem. Hij overleefde en werd op 14 juni 1945 naar Bel-
gië gerepatrieerd. “Zoals al zijn metgezellen heeft zijn jaren-
lange gevangenschap een diepe fysieke en morele stempel 
op hem gedrukt. Hij wilde zo vaak mogelijk de herdenkin-
gen in Mauthausen bijwonen”, herinnert zijn echtgenote 
zich. 
Roger Mispelaere stierf op 21 juli 1990. 

(*) Brief van René Mispelaere, zijn broer, gedateerd van 2 oktober 
1944

Marcelle Mohimont, zijn echtgenote
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Né le 28 avril 1919 à Schaerbeek.
Roger Mispelaere faisait partie de l´Armée 
secrète, section grenadiers, depuis janvier 
1941. « Le 23 septembre 1941, à 7 heures 
du matin, il reçoit un paquet contenant  –je 
l´ai su par après—  des cartouches et des 
révolvers. A 8:30 heures, la Gestapo arrive 
et fouille la maison : les Allemands trouvent 
un fusil. Ils ne trouvent pas le colis que mon 
frère avait déposé sur le lit et caché avec des 
couvertures. Les Allemands emmènent mon 
frère avec eux. »* 
Roger Mispelaere fut incarcéré à la prison de 
Saint-Gilles où son épouse pu lui envoyer des 
colis. « Jusque fin janvier 1942, puis les Al-
lemands ont refusé en disant que mon frère 
était parti. Nous avons appris plus tard d´un 
détenu libéré que mon frère était parti pour 
l´Allemagne. Ceci n´a jamais été confirmé of-
ficiellement*.» Transféré à Cologne le 30 jan-
vier 1942, Roger Mispelaere passe par différentes prisons 
et camps avant d’être transféré le 15 février 1945 au camp 
de Mauthausen. De 1942 à 1945, sa famille ne reçut aucu-
ne nouvelles. Il survécut et fut rapatrié en Belgique le 14 
juin 1945. « Comme tous ses compagnons, ses années de 
captivité l’ont profondément marquées tant physiquement 
que moralement et il tenait beaucoup à assister le plus 
souvent possible aux commémorations à Mauthausen», se 
souvient son épouse. 
Roger Mispelaere est décédé le 21 juillet 1990.

(*) Lettre de René Mispelaere, son frère, du 2 octobre 1944 

Marcelle Mohimont, son épouse
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Henri Moreau
Geboren op 11 mei 1894 in Henri-Chapelle, gestorven op 
12 april 1945 in Mauthausen.
Hij nam deel aan de Eerste Wereldoorlog en keerde via Ne-
derland terug naar Engeland om zich bij het Belgisch leger 
te voegen. Hij beleefde de oorlog in de loopgraven, vooral 
aan het Ijzerfront, en onderging gasaanvallen. Als onderoffi-
cier op het einde van de oorlog werd hij voor 45% oorlogs-
invalide verklaard.
In 1922 trouwde hij met Julie Schoonbroodt en ze kregen 
vier kinderen: Marie-Josée, René, Marcel, Gilberte. In 1933 
vestigden ze zich in Antwerpen.
“Vanaf het begin van de oorlog voegde mijn papa zich bij 
het verzet. In 1942 wordt hij tot luitenant benoemd van de 
verzetsbeweging Nationale Koningsgezinde Beweging, NKB 
Cie A2A, in Antwerpen. 
Hij werd gearresteerd in de nacht van 12 op 13 januari 1943 
door de Gestapo, na te zijn aangegeven voor zijn actieve 
deelname bij het gewapende verzet. Na drie maanden in 
de gevangenis in Antwerpen werd hij tot drie jaar dwangar-
beid veroordeeld en onder het regime ‘Nacht und Nebel’ 
geplaatst. 
Na de oorlog heeft men sporen gevonden van zijn verblijf in 
het kamp Sachsenhausen en daarna Mauthausen, waar hij 
gestorven is ´op de ziekenafdeling´ op 13 april 1945.”
Henri Moreau heeft verschillende eretekens gekregen.

Marcel Moreau, zijn zoon, 
in naam van zijn broer en zussen
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Né le 11 mai 1894 à Henri-Chapelle, décédé le 
12 avril 1945 à Mauthausen.
Il participa à la Première Guerre mondiale et 
rejoignit l’Angleterre par les Pays-Bas pour s’en-
gager dans l’armée belge. Il fit la guerre dans les 
tranchées, notamment au front de l’Yser et fut 
gazé. Gradé sous-officier à la fin de la guerre, il 
fut déclaré invalide de guerre à 45 pour cent.
En 1922, il épousa Julie Schoonbroodt et ils 
eurent quatre enfants:  Marie-Josée, René, Mar-
cel, Gilberte. En 1933, ils s’installèrent à Anvers.
« Dès le début de la guerre, mon papa rejoint 
la résistance. En 1942, il est nommé lieutenant 
du mouvement de résistance Mouvement Na-
tional Royaliste, MNR Cie A2A à Anvers. Il est 
arrêté la nuit du 12 au 13 janvier 1943 par la 
Gestapo, dénoncé pour sa participation active à 
la résistance armée. Après trois mois de prison 
à Anvers, il est condamné à trois ans de travaux 
forcés et est placé sous régime ‘Nacht und Ne-
bel’. Après la guerre, on a retrouvé des traces de 
son passage au camps de Sachsenhausen, puis 
à Mauthausen où il est décédé à ‘l’infirmerie’ le 
13 avril 1945. »
Henri Moreau a reçu de nombreuses décorations honori-
fiques.

Marcel Moreau, son fils, 
au nom de ses frère et sœurs
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David Moyano  
Onder de gedeporteerden in Mauthausen bevonden zich 
ook talrijke Spaanse republikeinse strijders, die uit Spanje 
gevlucht waren op het einde van de burgeroorlog en gear-
resteerd en gedeporteerd werden door de Duitsers. David 
Moyano was één van hen. In 1941 werd hij gearresteerd 
en naar Duitsland gestuurd, en daarna naar Mauthausen, 
samengeperst in treinen met duizenden andere gedepor-
teerden. Hij overleefde de deportatie en woonde in België,  
in de streek van Luik en vervolgens in Brussel tot aan zijn 
dood. 

“Na zoveel uren wisten we niet meer waar we waren. 
Eindelijk stopt de trein. Het einde van de reis. De deuren 
worden geopend en we horen roepen schnell los los. We 
begrepen deze taal niet, en dus maakte men het ons duide-
lijk door slagen met kolven en voetschoppen. [...]  Na onge-
veer vijf kilometer, op de top, zien we het kamp. We zien de 
eerste gevangenen. Ik ween in stilte, met mijn vriend naast 
mij, ik zie mannen die eruit zien als skeletten, die werken 
onder het geschreeuw van de kapo’s. Ze dragen allemaal 
een soort blauwgrijs gestreepte pyjama. Zonder hand-
schoenen en zonder schoenen, maar een soort pantoffel 
met een houten zool. Ik vraag me af hoe een mens dit alles 
kan verdragen. Hoelang zijn deze wezens al in het kamp ? 
[...] Men ontdoet ons van onze naam, in ruil geeft men ons 
een nummer (het mijne : 6060). We hebben ons nummer 
en een blauwe driehoek met de letter S voor ‘Spaans’, want 
elke gevangene heeft zijn driehoek en naargelang zijn nati-
onaliteit een letter. Na enkele weken heb ik vrienden zien 
vertrekken, uitgeput door het werk, de ontbering en ook 
het leed. Het gebeurde niet zelden ‘s avonds te gaan slapen 
en in de vroege morgen een vriend, één van onze kompa-
nen, te zien, gestorven in de nacht. [...]  We beginnen aan 
de winter van 1941-1942 met temperaturen van -20°C en 
-25°C. Er waren vele sterfgevallen onder ons. Van Gusen 
brengt men mij weer over naar Mauthausen. 44 gevange-
nen, waaronder ik, worden als werkkrachten naar een groe-
ve in de buurt van Mauthausen gestuurd. Plots krijgen we 
burgerkleding en vertrekken, omsingeld door gewapende 
soldaten. De behandeling is minder hard buiten het kamp, 
de burgers die met ons werken geven ons sigaretten en 
brood, er is een braadpan. Elke avond keren we terug naar 
het kamp. Daar is het altijd terreur. Er zijn massa’s joden 
aangekomen. Ook Russische oorlogsgevangenen. Er was 
geen plaats meer in het kamp. Zij verbleven buiten.”

Herinneringen van David Moya-
no, Brussel 1997, verzameld 
door de Vereniging voor politieke 
Gevangenen en Rechthebbenden 
van het vernietigingskamp van 
Mauthausen, doorgegeven via 
Yola Thonet.

“Op een dag werd ik naar het 
‘crematoriumkommando’ ge-
zonden om te beginnen met de 
fundamenten en om de grond 
weg te voeren. We moesten 
een wagonnetje vullen met 
aarde, onder het geschreeuw 
en de slagen van de kapo’s. De 
honden van de SS vallen ons 
van alle kanten aan. Vrienden 
vallen… maar er zijn altijd 
gedeporteerden om hen te ver-
vangen. Het was beter om niet 
te vallen. In Mauthausen was 
er geen licht werk. We waren 
geschikt om te werken of rijp 
voor het crematorium.”

Meer dan 7.000 Spaanse Repu-
blikeinen werden gedeporteerd 
naar Mauthausen. Slechts 2.000 
hebben het overleefd. David 
Moyano was een van hen. 

Plus de 7.000 républicains espa-
gnols ont été déportés à Mau-
thausen. Seuls 2.000 ont survécu. 
David Moyano en faisait partie.
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Parmi les déportés à Mauthausen se trouvaient également 
de nombreux combattants républicains espagnols ayant fui 
l’Espagne à la fin de la guerre civile et arrêtés et déportés 
par les Allemands. David Moyano est l’un d’eux. En 1941, il 
est arrêté, envoyé en Allemagne puis à Mauthausen, entas-
sé avec des milliers d’autres déportés dans des trains.
Il a survécu à la déportation et a vécu en Belgique, dans la 
région de Liège puis à Bruxelles, jusqu’à son décès. 

« Après tant d’heures, nous ne savons plus où nous 
sommes. Enfin le train s’arrête. C’est la fin du voyage. On 
ouvre les portes et nous entendons crier "snell los los". 
Nous ne comprenons pas ce langage alors on nous le fait 
comprendre à coup de crosses, à coups de pieds. [...]  
Après plus ou moins 5 km, au sommet, nous voyons le 
camp. Les premiers bagnards sont en vue. Je pleure en 
silence, mon ami à mes côtés, je viens de voir des hommes 
à l’état de squelettes, qui travaillent sous les cris des kapos. 
Ils sont tous habillés d’une sorte de pyjama rayé gris et 
bleu. Sans gants et sans chaussures aux pieds, mais une 
espèce de pantoufle avec des semelles de bois. Je me de-
mande comment un être humain peut résister à tout ça.
Depuis combien de temps ces êtres sont-ils dans le camp ? 
[...]   On nous a délesté de notre nom, en échange on nous 
donne un matricule (le mien : 6060). Nous avons notre 
numéro et un triangle bleu avec la lettre S pour ‘espa-
gnol - Spanier’ parce que chaque prisonnier a son triangle 
et suivant sa nationalité une lettre. Au bout de quelques 
semaines, j’ai vu partir des amis, exténués par le travail, 
les privations et le chagrin aussi. Il n’était pas rare d’aller 
dormir et au petit matin, de voir un ami, un de nos compa-
gnons, mort pendant la nuit. [...] 
Nous entrons dans l’hiver 1941-1942 avec des tempéra-
tures de -20°et -25°. Il y avait parmi nous beaucoup de dé-
cès. De Gusen, on me transfère à nouveau à Mauthausen. 
44 détenus dont moi sont envoyés pour travailler dans 
une carrière civile de la région. Du coup nous recevons des 
vêtements civils et partons encadrés par des soldats en 
armes. Le traitement est moins dur hors du camp, les civils 
qui travaillent avec nous nous donnent des cigarettes et du 
pain, il y a un poêle. Chaque soir nous rentrons au camp. 
Là c’est toujours la terreur. Des Juifs sont arrivés en masse. 
Des prisonniers de guerre russes aussi. Il n’y avait plus de 
place au camp. Ils logeaient à l’extérieur.»

Extrait des souvenirs de David 
Moyano, Bruxelles, 1997, recueil-
lis par l’Amicale des Prisonniers 
et Ayants-droits du camp d´ex-
termination de Mauthausen, 
aimablement transmis par Yola 
Thonet.

«Un jour, j’ai été envoyé au 
commando crématoire pour 
commencer les fondations et 
évacuer les terres. 
Nous avions un wagonnet à 
charger de terre sous les cris 
et les coups des kapos. Les 
chiens des SS nous harcelaient 
de tous les côtés. Des amis 
tombent... mais il y a toujours 
des déportés pour les rem-
placer. Il valait mieux ne pas 
tomber.  
A Mauthausen, il n’y avait pas 
de travaux légers. Nous étions 
valides pour le travail ou bons 
pour le crématoire. »
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Petrus Jozef Rufin Penne werd geboren te Aspelare op 25 
december 1903. Hij was met Maria Van Belle getrouwd en 
had twee kinderen: Gaston geboren op 18 september 1933  
en Andrea (alias Liliane)  geboren op 18 december 1935. Hij 
overleed te Gusen op 30 of 31 januari 1945. Zijn stamnum-
mer was 97494.
Rufin Penne werkte op het Ministerie van Onderwijs te 
Brussel. Gedurende de oorlog was hij officier bij het Belgisch 
partizanenleger en agent bij de Inlichtingen Actiedienst. Van-
af 1941 was hij actief betrokken bij het verzet in de regio's 
Ninove, Geraardsbergen en Lessen: verdeling van kranten, 
transport van wapens, sabotage, onderdak voor geallieerde 
parachutisten. “Wat ik me goed herinner is dat mijn broer en 
ik moesten naar het bed gaan als er 's avonds bezoek kwam 
die een andere taal spraken (nvdr: engels) en we moesten 
dat dikwijls doen. Hij werd opgepakt door de Duitsers in 
Geraardsbergen op 26 mei 1944 met al zijn vrienden die deel 
uitmaakten van hun groep. Hij werd verraden, er woonden 
drie leden van de Gestapo in de gemeente. Hij was eerst één 
nacht opgesloten bij de Rijkswacht van Geraardsbergen en ’s 
anderendaags heeft mijn moeder hem nog gezien in Ninove." 
Daarna werd Rufin Penne overgebracht naar de gevangenis 
De Nieuwe Wandeling in Gent, dan naar Breendonk en daar-
na naar Mauthausen. “Rufin had een dubbele pleuritis toen 
hij in Gusen aankwam", vertelde een deportatiegenoot*, 
"daarna werkte hij met ons in de mijn in St. Georg (Gusen). 
Hij was erg zwak geworden door het gebrek aan voedsel en 
de koude. Hij had dysenterie. Hij was moedig in de dood, 
waarbij hij alles in het werk stelde om het einde van de 
oorlog te zien." – “Mijn moeder had geen contact meer en 
wist niet waar mijn papa was. Ze heeft het overlijden officieel 
vernomen door de Dienst voor Repatriëring op 2 augustus 
1945." 
Zijn dochter Liliane was 9 jaar oud toen haar vader werd 
gedeporteerd. "Als kind geloofde ik niet dat mijn Papa dood 
was het heeft jaren geduurd !" Na de oorlog ging ze elk jaar 
naar Mauthausen waar haar vader was vermoord. "Wij ken-
nen zijn graf niet". Op een kast die een altaar was geworden, 
plaatste ze een foto van haar vader, genomen van zijn trouw-
foto. "Ik praat elke dag met hem, ik kan het niet vergeten, 
zelfs niet meer dan 70 jaar later." In Appelterre werd een 
straat naar Rufin Penne vernoemd en op zijn huis werd een 
gedenkplaat geplaatst. 

Liliane Penne, zijn dochter, Patrick Desmet, zijn kleinzoon

Rufin Penne  

Na zijn opsluiting in België 
werd Rufin Penne gede-
porteerd naar Mauthausen 
en dan naar Gusen. Hij stierf 
daar op 30 of 31 januari 
1945. “Hij sprak goed Duits. 
Hij was een man van waarde 
en nut voor de Belgen. Hij 
heeft veel kameraden opge-
vrolijkt." 
Uittreksel uit de brief van An-
dré Boileau*, een deportatie-
genoot, aan de burgemeester 
van Ninove, 27 juli 1945.
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Petrus Jozef Rufin Penne est né à Aspelaere le 25 dé-
cembre 1903. Marié à Maria Van Belle, ils a eu deux en-
fants : Gaston, né le 18 septembre 1933 et Andrea (alias 
Liliane), née le 18 décembre 1935. Il mourut à Gusen le 30 
ou 31 janvier 1945. Son matricule était le 97494.
Rufin Penne travaillait au Ministère de l'éducation à 
Bruxelles. Pendant la guerre, il fut officier dans l'armée 
des résistants belges et agent dans le Service d'action de 
renseignements. A partir de 1941, il participa activement 
à la résistance dans les régions de Ninove, Geraardsbergen 
et Lessen : distribution de journaux, transport d'armes, 
sabotage, abri pour les parachutistes alliés. «Ce dont je me 
souviens bien, c'est que mon frère et moi devions aller au 
lit quand des visiteurs venaient le soir et qu´ils parlaient 
une langue étrangère (ndls : l'anglais) et cela arrivait sou-
vent.» 
Il fut arrêté par les Allemands à Geraardsbergen le 26 mai 
1944, avec tous ses amis faisant partie de leur groupe de 
résistance. «Il a été trahi, trois membres de la Gestapo 
vivaient dans la commune.» Rufin Penne fut emmené à 
la gendarmerie de Geraardsbergen où il passa la nuit. Le 
lendemain, son épouse put le voir à Ninove.
Il fut ensuite transféré à la prison De Nieuwe Wandeling à 
Gand, puis à Breendonk et enfin à Mauthausen et Gusen.  
« Rufin eut deux pleurésies sitôt arrivé à Gusen », raconta 
un compagnon de déportation*, « puis il a travaillé avec 
nous dans la mine de Saint Georges (Gusen). Il était de-
venu très faible, vu le manqué de nourriture et le froid. 
Il a eu la dysenterie. Il est mort plein de courage, faisant 
tous ses efforts pour voir la fin de la guerre. »  – «Ma mère 
n'avait plus de contact et ne savait pas où se trouvait mon 
père. Elle a appris officiellement sa mort le 2 août 1945. » 
Sa fille Liliane avait 9 ans lorsque son père a été déporté. 
« Enfant, je ne croyais pas que mon père était mort, cela a 
duré des années ! » 
Après la guerre, elle s'est rendue chaque année à Mau-
thausen où son père a été tué. «Nous ne connaissons pas 
sa tombe.» Sur une armoire devenue un autel, elle a placé 
une photo de son père, tirée de sa photo de mariage. «Je 
lui parle tous les jours, je ne peux pas oublier, même plus 
de 70 ans après.»
À Appelterre, une rue porte le nom de Rufin Penne et une 
plaque commémorative a été placée sur sa maison. 

Liliane Penne, sa fille, Patrick Desmet, son petit-fils

Après son emprisonnement 
en Belgique, Rufin Penne est 
déporté à Mauthausen, puis 
à Gusen. Il y meurt le 30 ou 
le 31 janvier 1945. «Il parlait 
bien l'allemand. C'était un 
homme de valeur et d'utilité 
pour les Belges. Il a remonté 
le moral de nombreux cama-
rades. »
Extrait d´une lettre d´un com-
pagnon de déportation, André 
Boileau*, au bourgmestre de 
Ninove, 29 juillet 1945.

©
 F

am
. P

en
ne

-D
es

m
et

©
 G

. D
´h

oo
p

Plaque commémorative sur la 
maison de Rufin Penne.

Gedenkplaat aan de woning van 
Rufin Penne.

Gusen, gedenkplaat Gusen, 
plaque commémorative
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Madeleine Seron 
Geboren op 31 augustus 1912 in Waha (Marche en Famen-
ne). Overleden op 20 maart 1945 in Amstetten.
Mado, moeder van twee jonge kinderen (6 en 4 jaar) heeft 
niet geaarzeld haar leven te riskeren om haar land te verde-
digen en de nazi’s te bestrijden. Ze treedt toe tot de Groep 
G in juli 1943 als verbindings- en informatie-agent. Aange-
zien deze Groep een sabotagegroep was, doet de familiale 
woonst dienst als depot voor munitie, dynamiet, ontste-
kingsmechanismen en wapens. Het is tevens een maga-
zijn voor goederen die nodig zijn om de verzetsstrijders te 
bevoorraden. Ze staat in voor de post en voor het transport 
van sabotagemateriaal, wapens en munitie. Emile Thonet 
(haar zoon), op dat moment 6 jaar oud, herinnert zich nog 
steeds dat “papieren waren verstopt achter het behang en 
dat een meubelstuk voor de schuilplaats werd geplaatst”.2

Van 6 september 1943 tot 24 januari 1944 biedt het huis 
onderdak aan weerspannigen en saboteurs na hun missies. 
Er worden tevens clandestiene vergaderingen gehouden 
door de hoofden van groep G van de Belgische Nationale 
Beweging en het geheime, ondergrondse leger van Bastog-
ne. Het koppel biedt onderdak aan verschillende verzets-
strijders, waaronder André Catrain van september 1943 tot 
januari 1994 en een RAF-piloot Frank Shaw, wiens vliegtuig 
op  21 december 1943 werd neergehaald.2 Hij hield zich 
drie dagen schuil bij Madeleine Seron alvorens gerepatri-
eerd te worden.
De veelvuldige  invallen van de Gestapo in de echtelijke 
woonst waren te traumatiserend voor de kinderen en, na-
dat ze zelf ternauwernood ontsnapte aan gevangenschap, 
beslist Madeleine onder te duiken in Namen met een valse 
identiteit. Haar kinderen hebben slechts één keer in twee 
maanden clandestiniteit de kans om haar terug te zien en 
herkennen hun mama nauwelijks door haar pruik en valse 
bril.
Ondanks haar vermomming wordt ze na een aanklacht op 
25 maart 1944 gearresteerd en opgesloten met andere 
verzetsstrijders in de gevangenis van Namen. Daar wordt ze 
onderworpen aan ondervragingen maar ze blijft desalniet-
temin trouw aan de instructies van de Groep G: minstens 
twee dagen volhouden om de Groep op die manier de kans 
te geven al haar sporen uit te wissen.
Ondertussen is de familiale woonst te Marloie volledig 
leeggehaald en zijn de kleren geplunderd door de Feldgen-
darmes van Marche. Er blijven slechts een bed, drie stoelen 
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Née le 31 août 1912 à Waha (Marche en Famenne). Décé-
dée le 20 mars 1945 à Amstetten.
Maman de deux enfants en bas âge (6 et 4 ans), Madeleine 
Seron, dite Mado, n'a pas hésité à mettre sa vie en péril afin 
de défendre sa patrie et combattre l'envahisseur nazi. Elle 
entre au Groupe G en juillet 1943 comme agent de liaison 
et de renseignements. Ce groupe étant un groupe de sa-
botage, la maison familiale sert de dépôt de munitions, de 
dynamite, de détonateurs et d'armes, mais aussi d'entrepôt 
pour marchandises servant au ravitaillement des maquis-
ards. Elle assure le courrier et transporte du matériel de 
sabotage, des armes et des munitions. Emile Thonet (son 
fils), alors âgé de 6 ans, se souvient encore que «des pa-
piers étaient cachés derrière le papier peint et qu’un meu-
ble était ensuite replacé devant la cachette ».2

Du 6 septembre 1943 au 24 janvier 1944 la maison abri-
te des réfractaires et sert de refuge aux saboteurs après 
leurs missions. Y ont également lieu les réunions clandesti-
nes des chefs du Groupe G du Mouvement national belge 
(NMB) et de l'armée secrète sous-secteur de Bastogne. Le 
couple héberge plusieurs résistants, dont André Catrain, de 
septembre 1943 à janvier 1944, et un aviateur de la RAF, 
Frank Shaw, dont l’avion avait été abattu le 21 décembre 
19432. Il est caché trois jours chez Madeleine Seron avant 
d'être confié à la filière de rapatriement.
Les nombreuses descentes de la Gestapo au domicile con-
jugal étant trop traumatisantes pour ses enfants et elle-mê-
me ayant par chance échappé à la capture, Madeleine 
décide de se cacher sous une fausse identité à Namur. Ses 
enfants ont l'occasion de la revoir une seule fois pendant 
ses deux mois de clandestinité et reconnaissent à peine 
leur Maman: perruque et fausses lunettes.
Malgré son déguisement elle est arrêtée suite à une dénon-
ciation le 25 mars 1944 et incarcérée avec d'autres résistan-
tes à la prison de Namur, soumises aux interrogatoires, 
mais fidèle à la consigne du Groupe G : tenir au moins deux 
jours afin de permettre d'effacer toute trace au sein de ce 
groupe.
Entretemps la maison familiale de Marloie est entièrement 
vidée de ses meubles et les vêtements sont pillés par les 
Feldgendarmes de Marche. Il restera un lit, trois chaises et 
une table. « Après l’arrestation de sa femme, Joseph Tho-
net a été contraint au travail obligatoire, à Esch-sur-Alzet-
te.»2

Chaque année a lieu à 
Eisenreichdornach, à 
Amstetten, une cérémonie 
en souvenir des victimes du 
bombardement du 20 mars 
1945. Des prisonnières s´étaient 
cachées dans les bois pour 
échapper au bombardement, 
malheureusement de 
nombreuses furent blessées et 34 
perdirent la vie dont 10 Belges.

In Eisenreichdornach bij 
Amstetten vindt elk jaar een 
herdenkingsplechtigheid plaats 
voor de slachtoffers van het bom-
bardement van 20 maart 1945. 
Gevangenen hadden zich in het 
bos verscholen om te ontsnap-
pen aan de bombardementen, 
helaas raakten velen gewond 
en hebben 34 (en 10 Belgie) het 
leven verloren.
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en een tafel over. “Na de arrestatie van zijn vrouw werd 
Joseph Thonet verplicht tot dwangarbeid in Esch-sur-Alzet-
te.”2

Op 12 augustus 1944 wordt Madeleine overgebracht naar 
de Sint-Gillis gevangenis te Brussel tot 19 augustus 1944. 
Vervolgens start een lange en pijnlijke deportatie naar 
het kamp van Gommern (Duitsland) onder het ‘Nacht und 
Nebel’ regime. Op 28 december 1944 wordt ze met haar 
onfortuinlijke metgezellen overgebracht naar het concen-
tratiekamp voor vrouwen te Ravensbrück tot eind februari 
1945.
Op 2 maart 1945 arriveert ze met andere politieke gevange-
nen in het kamp Mauthausen. Ze werd aangeduid om met 
andere gevangenen de spoorwegen vrij te maken na een 
geallieerd bombardement in Amstetten op 45 km van het 
kamp, en werd daar het slachtoffer van een nieuwe lucht-
aanval op 20 maart 1945. Er zijn ontelbare doden en ge-
wonden. Ze worden door de SS onmiddellijk naar het kamp 
van Mauthausen teruggebracht en de gewonden worden 
levend verbrand in de crematieoven. Tien Belgen zijn die 
dag overleden, waaronder Martha Somers en Elisabeth 
Desoleil (zie in deze publicatie). 
Madeleine is bedekt met puin en wordt pas later ontdekt. 
Ze is ernstig gewond en wordt verzorgd door artsen en het 
Oostenrijkse Rode Kruis, maar ze overlijdt aan haar verwon-
dingen in het ziekenhuis te Amstetten. “Mijn moeder ligt 
begraven met de andere slachtoffers van het bombarde-
ment in een massagraf op de gemeentelijke begraafplaats. 
Bij de bevrijding wisten we nog altijd niet wat er van haar 
was geworden. Iedere dag luisterden we naar de radio, 
waar de mensen werden opgesomd die naar huis terug-
keerden. Het Rode Kruis heeft ons ingelicht over haar over-
lijden.” 2

“Dit is het verhaal van het korte en tragische leven van 
Madeleine, die zoals vele anderen haar leven heeft gegeven 
om haar vaderland te dienen, die net zoals velen slachtof-
fer is geworden van de moorddadige waanzin van de nazi’s 
en die gestorven is ver van haar geliefden na veel lijden en 
ontbering. Ze stierf op 32-jarige leeftijd met veel lotgeno-
ten en mede-verzetsstrijdsters, die zich heldhaftig hebben 
opgeofferd opdat wij vrij zouden kunnen leven.”
Madeleine Seron heeft verschillende postume onderschei-
dingen ontvangen.
 
Emile Thonet, haar zoon, en zijn echtgenote Yola

Op het kerkhof, bij het massa-
graf, is een herdenkingsplaat 
op naam van Madeleine Seron 
aangebracht.

Au cimetière, lá où se trouve la 
fosse commune, une plaque au 
nom de Madeleine Seron a été 
apposée.
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Le 12 août 1944 Madeleine est transférée à la prison de 
Saint-Gilles à Bruxelles jusqu'au 19 août 1944. Puis com-
mence la longue et pénible déportation vers le camp de 
Gommern (Allemagne) sous régime ‘Nacht und Nebel’. Le 
28 décembre 1944 elle est transférée avec ses compagnes 
d'infortune vers le camp de concentration pour femmes de 
Ravensbrück et ce jusque fin février 1945. 
Le 2 mars 1945 elle arrive avec d'autres prisonnières po-
litiques au camp de Mauthausen. Affectée avec d'autres 
détenues au déblayage de voies de chemin de fer suite à 
un bombardement allié à Amstetten à 45 km du camp, elles 
sont victimes d'une nouvelle attaque aérienne le 20 mars 
1945.
Nombreux sont les tués et blessés. Ils sont aussitôt 
ramenés par les SS au camp de Mauthausen et les blessées 
sont brulées vives au four crématoire. Dix Belges sont 
décédées ce jour-là, dont Martha Somers et Elisabeth 
Desoleil (lire dans cette publication).
Madeleine ayant été recouverte par des débris est décou-
verte plus tard. Grièvement blessée elle est soignée par 
des médecins et la Croix-Rouge autrichienne, mais décède 
de ses blessures à l'hôpital d'Amstetten. « Ma mère est 
ensevelie avec d'autres victimes du bombardement dans 
une fosse commune au cimetière municipal. A la libération, 
nous ne savions toujours pas ce qu’elle était devenue. Tous 
les jours, nous écoutions la radio qui égrenait la liste des 
gens rentrés dans leurs foyers. C’est la Croix-Rouge qui nous 
a annoncé son décès. » 2

« Voici le récit de la courte et tragique vie de Madeleine, 
qui comme tant d'autres à fait don de sa vie afin de servir 
sa patrie, victime comme beaucoup de la folie meurtrière 
des nazis, morte après 
tant de souffrances et de 
privations loin des êtres 
chers. Morte à 32 ans avec 
beaucoup de compagnons 
et de compagnes résistants 
qui se sont sacrifiés 
héroïquement afin que nous 
puissions vivre libres.
Madeleine Seron s’est vue 
décerner plusieurs distinc-
tions honorifiques à titre 
posthume. »

Emile Thonet, son fils, 
et son épouse Yola 

Commémoration à Eisenreichdor-
nach, Amstetten. A l´avant-plan, 
Yola et Emile Thonet.

Herdenkingsplechtigheid in 
Eisenreichdornach, Amstetten. 
In de voorgrond, Yola en Emile 
Thonet.

Il fallait faire quelque chose ! 
Agents de renseignement et 
d´action 1940-1945, Hotton, 
La-Roche-en-Ardenne, Marche-
en-Famenne, Rendeux, Maurice 
Petit, Ara Luxnam.
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" Johannes (Jan) Sneijkers is geboren te Neeritter op 31 
december 1912. Hij groeide op in een landbouwersgezin, 
zelf was hij mijnwerker van beroep, op een zeker ogenblik 
hield hij zelfs cafe open. Is later overleden in het kamp van 
Mauthausen. Mijn moeder, Gertrude Jacobs  werd geboren 
te Ratingen op 22 october 1912, als huismoeder vervulde zij 
op een zachte en lieve manier haar huishouden. Mijn ouders 
zijn gehuwd in het jaar 1934 en hadden 3 kinderen: Lizette, 
Albert en ik.
Vader zat al vroeg in de rangen van de weerstand. In Wa-
terschei heeft hij het onafhankelijkheidsfront opgericht.  De 
verzetsgroepen wapens en munitie bezorgd die hij aan de 
Maaskant gevonden had. Wapens van de eerste oorlog. 
In de koolmijn van Waterschei heeft hij ook dynamietstaven 
ontvreemd voor de weerstander (dit waren staven waarme-
de men de kolen kon losschieten), pamfletten uitgedeeld 
en menig verzetsstrijder geholpen om tijdig te ontsnappen. 
Vader leefde ondergedoken om dan via een ontsnappings-
route vanuit Maaseik te kunnen terugkeren naar zijn thuis-
land. De groep werd verraden en in de nacht van 20 Juni 
1942 werd er thuis op de deur gebonkt, geschreeuw, het was 
de Gestapo die hem kwamen halen. Mijn zuster Lizette sliep 
tussen mijn ouders, Albert lag in een bedje en ikzelf lag in de 
wieg, op dat ogenblik was mijn moeder wederom in ver-
wachting van het vierde kindje. Die herinnering hieraan door 
Albert en Lizette, bezorgt hen nog regelmatig nachtmerries. 
In zoverre dat ik nooit heb mogen weten wat er gebeurd is.
Later kwam mijn vader in Breendonk terecht om van hieruit 
op transport gezet te worden met vele andere Limburgers. 
De trein vertrok vanuit Willebroek om vier dagen later in 
Mauthausen toe te komen. De pijnlijke verhoren, de dwan-
garbeid in het kamp van Breendonk, de verplaatsing per 
trein naar Mauthausen en de aankomst in de kamp in volle 
winter, dit alles werd het eindepunt voor de meerderheid. 
Vader die reeds heel zwak was, is toen op 23 november 1942 
overleden. Intussen was mijn moeder en het vierde kindje 
gestorven in de kliniek van Waterschei op 5 oktober 1942.
Ziedaar  het verhaal dat ik weet, ik hoop  hiermede geholpen 
te hebben, mijn taak is nu als gids de miserie van Breendonk 
verder te vertellen aan de jeugd."

François Sneijkers, zijn zoon

Jan Sneijkers

" Menig bevriend piloot 
is dank zijn tussenkomst 
kunnen terugkeren naar hun 
thuis. Zo is er de Australiër 
die neergevallen was in 
Neeroeten, werd tot bij 
mijn vader gebracht. Hij kon 
ontsnappen en werd bijna 
100 jaar oud."

« Nombreux sont les pilotes 
alliés qui ont pu rentrer chez 
eux grâce à son intervention. 
Un Australien tombé à Nee-
roeten par exemple, a été 
amené à mon père. Il s´est 
échappé et a vécu jusqu´à 
presque 100 ans.»
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« Johannes (Jan) Sneijkers est né à Neeritter le 31 décembre 
1912. Grandi dans une famille d'agriculteurs, il travailla dans 
les mines et à un certain moment tenu un café. Il décéda au 
camp de Mauthausen. Ma mère, Gertrude Jacobs, est née 
à Ratingen le 22 octobre 1912. En tant que mère de famille, 
elle tenait son ménage avec tendresse 
et douceur. Mes parents se sont ma-
riés en 1934. Ils ont eu 3 enfants: 
Lizette, Albert et moi.
Mon père a rejoint très tôt les rangs 
de la résistance. A la mine de Water-
schei, il a organisé le front de l´Indé-
pendance.  Il a fourrni aux résistants 
des armes et des munitions qu'il 
avait trouvées près de la Meuse. Des 
armes de la Première Guerre. Dans le 
charbonnage il a volé des bâtons de 
dynamite (qui servaient à morceler le 
charbon), distribué des pamphlets et 
aidé de nombreux résistants à échapper aux occupants. 
Mon père  vivait dans la clandestinité et revenait chez nous 
par une voie de repli depuis Maaseik. Le groupe a été trahi 
la nuit du 20 juin 1942. La Gestapo, frappant à la porte de 
la maison et criant, est venue chercher mon père. Ma soeur 
Lizette dormait entre mes parents, Albert dans son lit et moi 
dans mon berceau. A ce moment-là, ma mère attendait leur 
quatrième enfant. Le souvenir de l'arrestation a longtemps 
causé des cauchemars à Albert et Lizette. A tel point que 
je n´ai jamais su ce qui s´est passé. Mon père est arrivé à 
Breendonk pour être transféré avec de nombreux autres dé-
tenus du Limbourg. Le train est parti de Willebroek pour arri-
ver quatre jours plus tard à Mauthausen. Les interrogatoires 
musclés, le travail forcé au camp de Breendonk, le transfert 
en train et l'arrivée à Mauthausen en plein hiver, tout cela 
causa la fin pour la majorité des détenus. Mon père, qui était 
déjà très faible, est décédé le 23 novembre 1942. Entre-
temps, ma mère et le bébé qu´elle attendait étaient morts à 
la clinique de Waterschei le 5 octobre 1942. 
Voilà le récit de ce que je sais. J'espère avoir contribué à 
maintenir la mémoire. Ma tâche consiste désormais à racon-
ter la misère de Breendonck aux jeunes en tant que guide. » 

François Sneijkers, son fils

Des années durant, François 
Sneijkers fut guide à Breendonck.

François Sneijkers was jarenlang 
gids in Breendonk.
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Mauthausen: 10 mei 2020 - 10 mai 2020
Als gevolg van de Covid-19 pandemie 
moesten de herdenkingen van 2020 virtueel 
worden gehouden en konden slechts enkele 
personen symbolisch aanwezig zijn. De 
Ambassade heeft bloemen laten neerleggen 
aan de monumenten.

En raison de la pandémie Covid-19, les 
commémorations 2020 durent être tenues 
virtuellement et seules quelques personnes 
purent être symboliquement présentes. 
L´Ambassade a fait déposer des fleurs aux 
monuments.

75 jaar later

Bezinning in Amstetten, 
Gusen en Mauthausen.

75 ans après

Recueillement à Amstetten, 
Gusen et Mauthausen. 
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